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parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair 
can be caught in 
moving parts.

g)	 If devices are provi-
ded for the connec-
tion of dust extrac-
tion and collection 
facilities, ensure 
these are connected 
and properly used. 
Use of dust collection 
can reduce dust‑re‑
lated hazards.

h)	 Do not let familiarity 
gained from fre-
quent use of tools 
allow you to beco-
me complacent and 
ignore tool safety 
principles. A care‑
less action can cause 
severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and 
care
a)	 Do not force the 

power tool. Use the 
correct power tool 
for your application. 
The correct power 
tool will do the job 
better and safer at 
the rate for which it 
was designed.

off‑position befo-
re connecting to 
power source and/
or battery pack, pi-
cking up or carrying 
the tool. Carrying 
power tools with your 
finger on the switch 
or energising power 
tools that have the 
switch on invites 
accidents.

d)	 Remove any adjus-
ting key or wrench 
before turning the 
power tool on. A 
wrench or a key left 
attached to a rotating 
part of the power tool 
may result in person‑
al injury.

e)	 Do not overreach. 
Keep proper footing 
and balance at all 
times. This enables 
better control of 
the power tool 
in unexpected 
situations.

f)	 Dress properly. 
Do not wear loose 
clothing or jewelle-
ry. Keep your hair, 
clothing and gloves 
away from moving 

protected supply. 
Use of an RCD 
reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a)	 Stay alert, watch 

what you are 
doing and use 
common sense 
when operating a 
power tool. Do not 
use a power tool 
while you are tired or 
under the influence 
of drugs, alcohol 
or medication. 
A moment of 
inattention while 
operating power tools 
may result in serious 
personal injury.

b)	 Use personal 
protective 
equipment. Always 
wear eye protection. 
Protective equipment 
such as dust mask, 
non‑skid safety 
shoes, hard hat, or 
hearing protection 
used for appropriate 
conditions will reduce 
personal injuries.

c)	 Prevent unintentio-
nal starting. Ensure 
the switch is in the 

electric shock if your 
body is earthed or 
grounded.

c)	 Do not expose pow-
er tools to rain or 
wet conditions. Wa‑
ter entering a power 
tool will increase the 
risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the 
cord. Never use the 
cord for carrying, 
pulling or unplug-
ging the power tool. 
Keep cord away 
from heat, oil, sharp 
edges or moving 
parts. Damaged 
or entangled cords 
increase the risk of 
electric shock.

e)	 When operating a 
power tool out-
doors, use an exten-
sion cord suitable 
for outdoor use. Use 
of a cord suitable for 
outdoor use reduces 
the risk of electric 
shock.

f)	 If operating a 
power tool in a 
damp location is 
unavoidable, use 
a residual current 
device (RCD) 

b)	 Do not operate 
power tools in ex-
plosive atmosphe-
res, such as in the 
presence of flam-
mable liquids, gases 
or dust. Power tools 
create sparks which 
may ignite the dust or 
fumes.

c)	 Keep children and 
bystanders away 
while operating a 
power tool. Distrac‑
tions can cause you 
to lose control.

Electrical safety
a)	 Power tool plugs 

must match the 
outlet. Never modify 
the plug in any way. 
Do not use any 
adapter plugs with 
earthed (grounded) 
power tools. Un‑
modified plugs and 
matching outlets will 
reduce risk of electric 
shock.

b)	 Avoid body contact 
with earthed or 
grounded surfaces, 
such as pipes, ra-
diators, ranges and 
refrigerators. There 
is an increased risk of 

Safety 
instructions

	� General pow-
er tool safety 
warnings
	m WARNING!

	u Read all safety 
warnings, 
instructions, 
illustrations and 
specifications 
provided with this 
power tool. Failure 
to follow all 
instructions listed 
below may result 
in electric shock, 
fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
The term “power tool” 
in the warnings refers 
to your mains‑operated 
(corded) power tool or 
battery‑operated (cord‑
less) power tool.

Work area safety
a)	 Keep work area 

clean and well lit. 
Cluttered or dark are‑
as invite accidents.

NOTE
	u The declared 

vibration total value 
and the declared 
noise emission 
value have been 
measured in 
accordance with 
a standard test 
method and 
may be used for 
comparing one tool 
with another.

	u The declared total 
vibration value and 
the declared noise 
emission value 
may also be used 
for a preliminary 
assessment of 
exposure.

	m WARNING!
	u The vibration and 

noise emissions 
during actual use 
of the power tool 
can differ from the 
declared values 
depending on the 
manner in which 
the tool is used, 
especially what 
kind of workpiece 
is processed.

	u Try to minimise 
exposure to 
vibration and 
noise. Examples 
of measures to 
reduce vibration 
include wearing 
gloves when 
using the tool and 
limiting working 
time. All parts of 
the operating cycle 
must be taken into 
account (e.g. times 
when the power 
tool is switched 
off and when it 
is running idle in 
addition to the 
trigger time).

Use only the following charger to charge the 
cordless tool ** : 

Information Value
Manufacturer’s name or 
trade mark, commercial 
registration number and 
address:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Model identifier: HG06825 (VDE plug)
HG06825‑BS (BS plug)

Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active 
efficiency: 78.2 %
No‑load power 
consumption: < 0.1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double insulation)
Connection type: USB (Type A)
Charging time: approx. 60 min

Recommended ambient temperature

While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: 0 °C to +40 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

**	 Charger is not included. Customers can obtain 
this charger via www.optimex-shop.com.
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user ma‑

nual and on the packaging: 

WARNING! This symbol in combination 
with the signal word “Warning” marks a 
medium‑risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious injury.

CAUTION! This symbol in combination 
with the signal word “Caution” marks 
a low‑risk hazard that if not prevented 
could result in minor or moderate injury.

NOTE: This symbol in combination 
with “Note” provides additional useful 
information.

Danger – risk of electric shock!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Symbol for a Protection Class II product

Use the product in dry indoor spaces 
only.

This symbol means that the operating 
instructions must be observed when 
using the product.

4V CORDLESS 
SCREWDRIVER

	� Introduction
We congratulate you on 
the purchase of your 
new product. You have 
chosen a high quality 
product. The instructions 
for use are part of the 
product. They contain 
important information 
concerning safety, use 
and disposal. Before 
using the product, please 
familiarise yourself with 
all of the safety infor‑
mation and instructions 
for use. Only use the 
product as described 
and for the specified 
applications. If you pass 
the product on to anyone 
else, please ensure that 
you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
	  This product is de‑

signed for screwing 
in and out screws.

	  Always use the 
correct accessory 
tools (attachments 
and bits) according 
to the intended use! 
Observe the technical 

Lithium‑Ion battery

n0 No‑load speed

max. 50 °C

Protect the rechargeable battery from 
heat and continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from 
fire.

Protect the rechargeable battery from 
water and moisture.

min–1 Revolutions per minute

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for this 
product.

Safety information
Instructions for use

	� Scope of deliv-
ery
	m WARNING!

	u The product and 
the packaging are 
not children’s toys! 
Children must not 
play with plastic 
bags, sheets 
and small parts! 
There is a danger 
of choking and 
suffocation!

1	 4V Cordless screw‑
driver

1	 USB cable
26	 Bits
1	 Bit holder
1	 Carrying case
1	 User manual

	� Description of 
parts

(Fig. A)

[1]	 Direction indicator 
 (tighten screws)/

battery status LED 
(green colour)

[2]	 Battery status LED 
(yellow colour)

[3]	 Direction indicator  
(loosen screws)/bat‑
tery status LED (red 
colour)

requirements of this 
product (see “Tech‑
nical data“) when 
purchasing and using 
accessory tools!

	  The LED work 
light  [10] on this prod‑
uct is intended to illu‑
minate the immediate 
work area.

	  Any other use or 
modification of the 
product are con‑
sidered improper 
use and can result 
in hazards such as 
death, life‑threatening 
injuries and damage.

	  The manufacturer 
is not liable for any 
damages caused by 
improper use.

	  The product is not 
intended for commer‑
cial or similar uses.

[4]	 Rotation direction 
switch

[5]	 USB socket (Type C)
[6]	 Charger *
[7]	 USB port (Type A)
[8]	 USB cable
[9]	 Switch trigger
[10]	 LED work light
[11]	 Front cover
[12]	 Bit holder

	� Technical data
4V Cordless 
screwdriver
Model: HG10759
Rated 
voltage: 4 V 
Re
chargeable 
battery 
(built‑in):

Lithium‑
lon

Number of 
cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No‑load 
speed n0: 200 min–1

Torque: Max. 
10 N m

Bit holder: 6.35 mm 
(1/4")

*	 Charger is not 
included. Customers 
can obtain this 
charger via 
www.optimex- 
shop.com.

b)	 Do not use the pow-
er tool if the switch 
does not turn it on 
and off. Any power 
tool that cannot be 
controlled with the 
switch is dangerous 
and must be re‑
paired.

c)	 Disconnect the plug 
from the power 
source and/or the 
battery pack, if de-
tachable, from the 
power tool before 
making any adjust-
ments, changing 
accessories, or 
storing power tools. 
Such preventive safe‑
ty measures reduce 
the risk of starting the 
power tool acciden‑
tally.

d)	 Store idle power 
tools out of the 
reach of children 
and do not allow 
persons unfamiliar 
with the power tool 
or these instruc-
tions to operate the 
power tool. Power 
tools are dangerous 
in the hands of un‑
trained users.

Noise emission value
The measured values 
have been determined 
in accordance with 
EN 62841. The A‑rat‑
ed noise level of the 
power tool is typically as 
follows:
Sound 
pressure 
level LpA: 60.37 dB
Sound power 
level LWA: 71.37 dB
Uncertainty 
KpA/WA: 3 dB

Vibration emission 
value
Vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 62841:

Screw driving

Vibration 
emission 
value ah: < 2.5 m/s2

Un
certainty K: 1.5 m/s2

4V CORDLESS 
SCREWDRIVER  
PAS 4 D7

4V CORDLESS 
SCREWDRIVER
User manual
Translation of the original 
instructions

4 V AKU 
SKRUTKOVAČ
Návod na obsluhu
Preklad pôvodného 
návodu na použitie

  
4 V AKKU-
SCHRAUBER
Bedienungsanleitung
Originalbetriebsanleitung

IAN 504705_2501
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e)	 Maintain power 
tools and acces-
sories. Check for 
misalignment or 
binding of moving 
parts, breakage of 
parts and any other 
condition that may 
affect the power 
tool’s operation. If 
damaged, have the 
power tool repaired 
before use. Many 
accidents are caused 
by poorly maintained 
power tools.

f)	 Keep cutting tools 
sharp and clean. 
Properly maintained 
cutting tools with 
sharp cutting edges 
are less likely to bind 
and are easier to 
control.

g)	 Use the power 
tool, accessories 
and tool bits etc. 
in accordance with 
these instructions, 
taking into account 
the working conditi-
ons and the work to 
be performed. Use 
of the power tool for 
operations different 
from those intended 

will not damage the 
battery.

	  This product has a 
built‑in rechargeable 
battery which cannot 
be replaced by the 
user. The removal or 
replacement of the 
rechargeable battery 
may only be carried 
out by the manufac‑
turer or his customer 
service or by a simi‑
larly qualified person 
in order to avoid haz‑
ards. When disposing 
of the product, it 
should be noted that 
this product con‑
tains a rechargeable 
battery.

	  If the red battery 
status LED [3] flashes 
during use, the bat‑
tery level is less than 
10% of its capacity. 
The battery needs to 
be charged.

	o Never charge the 
product when the 
ambient tempera‑
ture is below +4 °C 
or above +40 °C. 
The storage climate 
should be cool and 
dry and the ambient 
temperature should 

Service
a)	 Have your power 

tool serviced by 
a qualified repair 
person using only 
identical replace-
ment parts. This will 
ensure that the safety 
of the power tool is 
maintained.

b)	 Never service 
damaged battery 
packs. Service of 
battery packs should 
be only be performed 
by the manufactured 
or authorized service 
providers.

	� Safety guide-
lines for screw-
drivers

a)	 Hold the power tool 
by the insulated 
gripping surfaces, 
when performing an 
operation where the 
fastener may con-
tact hidden wiring. 
Fasteners contacting 
a “live” wire may 
make exposed metal 
parts of the power 
tool “live” and could 
give the operator an 
electric shock.

equally on both 
sides.

2.	 Press down the 
switch trigger [9].

	� Changing bits
NOTE

	u Screw bits are 
labelled according 
to their dimensions 
and their shape. 
If you are unsure, 
always try the 
particular screw bit 
out to see whether 
it sits in the screw 
head without any 
free play.

	o Pull out the screw 
bit. Insert another 
type of bit into the bit 
holder [12] (Fig. D).

	� Changing at-
tachments

	  The front cover [11] 
can be removed to 
attach other attach‑
ments (not included) 
(Fig. E, F):

A1	Torque attach‑
ment

A2	Eccentric attach‑
ment

by children 
aged from 
8 years and 
above and 
persons with 
reduced physi‑
cal, sensory or 
mental capa‑
bilities or lack 
of experience 
and knowl‑
edge if they 
have been giv‑
en supervision 
or instruction 
concerning 
use of the 
appliance in a 
safe way and 
understand 
the hazards 
involved.

	 Children shall 
not play with 
the appliance.

	 Cleaning and 
user mainte‑
nance shall 

Problem Possible cause Solution
Product 
is not 
charging.

The socket‑outlet 
has no power.

Connect the 
charger [6] to a 
socket‑outlet with 
normal power 
supply.

Charger [6] 
is broken or 
damaged.

Change the 
charger [6].

USB cable [8] 
is broken or 
damaged.

Change the 
USB cable [8].

Product or 
built‑in battery is 
damaged.

Return the product 
to the service center 
for reparing.

Product 
does not 
work.

The product is 
overheated.

Allow the product 
to cool down for 
approx. 10 minutes.

The battery is 
discharged.

Charge the battery.

The product is 
damaged.

Return the product 
to the service center 
for reparing.

Liquid 
leaks 
from the 
product.

The built‑in 
battery is 
damaged.

Return the product 
to the service center 
for reparing.

keys, nails, screws 
or other small metal 
objects, that can 
make a connection 
from one terminal 
to another. Shorting 
the battery terminals 
together may cause 
burns or a fire.

d)	 Under abusive con-
ditions, liquid may 
be ejected from 
the battery; avoid 
contact. If contact 
accidentally occurs, 
flush with water. If 
liquid contacts eyes, 
additionally seek 
medical help. Liquid 
ejected from the 
battery may cause 
irritation or burns.

e)	 Do not use a battery 
pack for tool that is 
damaged or mo-
dified. Damaged or 
modified batteries 
exhibit unpredictable 
behaviour resulting in 
fire, explosion or risk 
of injury.

f)	 Do not expose a 
battery pack or tool 
to fire or exces-
sive temperature. 
Exposure to fire or 
temperature above 

	  The battery status 
LEDs (green  [1], 
yellow [2] and red [3]) 
show the charging 
status:
When 

charging Charge 
level

[3] [2] [1]

x x <30 %

x 30–60 %

60–90 %

> 90 %

When in 
use Battery 

level
[3] [2] [1]

x x <10 %

x x 10–30 %

x 30–70 %

> 70 %

	Flashing
  	 Light up
 x	 Off

emission, limit the time 
of operation, use low‑vi‑
bration and low‑noise 
operating modes as well 
as wear personal protec‑
tive equipment.

Take the following points 
into account to minimise 
the vibration and noise 
exposure risks:

	  Only use the product 
as intended by its 
design and these 
instructions.

	  Ensure that the 
product is in good 
condition and well 
maintained.

	  Use correct acces‑
sory tools for the 
product and ensure 
they are in good 
condition.

	  Keep tight grip on the 
handles/grip surface.

	  Maintain this product 
in accordance with 
these instructions 
and keep it well 
lubricated (where 
appropriate).

	  Plan your work 
schedule to spread 
any high vibration 
tool use across a 
longer period of time.

	� Troubleshooting
	m WARNING!

	u If the product 
dropped into water 
or was exposed to 
rain by accident, 
the product cannot 
be used any more. 
Put the product 
in a sealed plastic 
bag and send it to 
the service center 
for reparing or 
disposal.

maintenance 
and repair.
	The appliance 
is suitable for 
indoor use 
only.

	� Residual risks
Even if you are oper‑
ating this product in 
accordance with all the 
safety requirements, 
potential risks of injury 
and damage remain. The 
following dangers can 
arise in connection with 
the structure and design 
of this product:

	  Health defects re‑
sulting from vibra‑
tion emission if the 
product is being used 
over long periods of 
time or not ade‑
quately managed and 
properly maintained.

	  Injuries and damage 
to property due to 
broken accessory 
tools or the sudden 
impact of hidden 
objects during use.

	  Danger of injury and 
property damage 
caused by flying 
objects.

This prevents unin‑
tentional switching 
on.

	– Remove the USB 
cable [8].

	– Remove the screw 
bit.

	– Disconnect the 
charger [6] from the 
socket‑outlet.

	o Clean the product 
with a dry cloth. 
Use a soft brush for 
areas that are hard to 
reach.

	o In particular clean the 
air vents after every 
use with a cloth and 
soft brush.

	� Maintenance
	o Before and after 

each use: Check 
the product and the 
screw bits for wear 
and damage.

	 If required, exchange 
the accessories 
for new ones (see 
“Changing bits”).

	 Observe the techni‑
cal requirements of 
the accessories (see 
“Technical data”).

could result in a haz‑
ardous situation.

h)	 Keep handles and 
grasping surfaces 
dry, clean and free 
from oil and grease. 
Slippery handles and 
grasping surfaces 
do not allow for safe 
handling and control 
of the tool in unex‑
pected situations.

Battery tool use and 
care
a)	 Recharge only with 

the charger speci-
fied by the manu-
facturer. A charger 
that is suitable for 
one type of battery 
pack may create a 
risk of fire when used 
with another battery 
pack.

b)	 Use power tools 
only with specifical-
ly designated batte-
ry packs. Use of any 
other battery packs 
may create a risk of 
injury and fire.

c)	 When battery pack 
is not in use, keep 
it away from other 
metal objects, like 
paper clips, coins, 

be between 0 °C and 
+50 °C.

Start charging
(Fig. B)

NOTE
	u The battery status 

LED lights up for 
approx. 10 seconds 
after releasing the 
switch trigger [9].

	u These are 
approximate values 
for charge level and 
battery level.

	u The LED work 
light [10] can 
be used whilst 
charging. It is 
normal for the 
handle to warm 
up slightly whilst 
charging.

1.	 Connect the USB 
cable  [8] to the USB 
port (Type A) [7] of 
the charger  [6].

2.	 Connect the oth‑
er end of the USB 
cable [8] to the USB 
Type C socket [5].

3.	 Connect the charg‑
er  [6] to a socket‑out‑
let.

b)	 Secure the work-
piece. A workpiece 
securely held by a 
clamping device or 
vice is much safer 
than one held in your 
hand.

c)	 Hold the power tool 
firmly. High reaction 
moments can occur 
for brief periods while 
lightening and loos‑
ening screws.

d)	 Switch the power 
off immediately 
if the tool blocks 
while in use. Be 
prepared for high 
reaction moments 
as these can cause 
kickback.

e)	 While working 
on the appliance, 
transporting it or 
storing it, always 
set the rotation 
direction switch to 
the central position 
(lock position). This 
prevents the power 
tool from starting up 
unintentionally.

	� Vibration and 
noise reduction

To reduce the impact 
of noise and vibration 

A3	Angle attachment
A4	Cutting attach‑

ment

The attachments are 
available at www.op‑
timex‑shop.com under 
“PAS 4 D7”.

1.	 Grip one of the two 
recesses on the cap 
to remove the front 
cover [11].

2.	 Check the user 
manual supplied with 
the interchangeable 
attachments for as‑
sembly and disas‑
sembly.

	� Switching on/off
Switching on

	o Press the switch 
trigger [9] and hold it 
in place. 

	o The LED work 
light [10] lights up.

Switching off
	o Release the switch 

trigger [9]. 
	o The LED work 

light [10] lights up for 
approx. 10 seconds 
and then goes off.

not be made 
by children 
without super‑
vision.
	 Do not charge 
non‑recharge‑
able batteries.

	 Disregarding 
this instruction 
is hazardous.
	  Protect the 
electrical parts 
against mois‑
ture. Do not 
immerse such 
parts in water 
or other liquids 
to avoid elec‑
trical shock.

	 Never hold 
the appliance 
under running 
water. Pay 
attention to 
the instruc‑
tions provided 
for cleaning, 

	� Cleaning and 
maintenance

NOTE
	u Do not use 

chemical, alkaline, 
abrasive or 
other aggressive 
detergents or 
disinfectants to 
clean this product 
as they might 
be harmful to its 
surfaces.

	u Never allow fluids 
to get into the 
product.

	  The vents must 
always be clear.

	  Regular and proper 
cleaning will help 
ensure safe use and 
prolong the life of the 
product.

	o The product must 
always be kept clean, 
dry and free from oil 
or grease.

	 Remove debris from 
it after each use and 
before storage.

	o Before cleaning or 
carrying out any 
maintenance:
	– Set the rotation di‑
rection switch [4] to 
the middle position. 

130 °C may cause 
explosion.

g)	 Follow all char-
ging instruction 
and do not charge 
the battery pack 
or tool outside the 
temperature range 
specified in the 
instruction. Charging 
improperly or at tem‑
peratures outside the 
specified range may 
damage the battery 
and increase the risk 
of the fire.

CAUTION! 
RISK OF EX-
PLOSION!
Never charge 
non‑recharge-
able batteries!

max. 50°C

Protect the 
rechargeable 
battery from 
heat, for 
example from 
continuous 
exposure to 
sunlight, fire, 
water and 
moisture.

There is a risk 
of explosion.

Stop charging
1.	 Disconnect the USB 

cable [8] from the 
product.

2.	 Disconnect the 
charger [6] from the 
socket‑outlet.

	� Changing rotary 
direction

	o Push through the 
rotation direction 
switch [4] to set 
the rotary direction 
(Fig. C):

Switch 
pushed 
from

Direction

Right (b) Tighten [1]

Left (a) Loosen [3]

	� LED work light
	  The LED work 

light [10] goes out 
approx. 10 seconds 
after the switch trig‑
ger [9] is released.

	  The LED work 
light [10] can be 
switched on sepa‑
rately to illuminate the 
immediate work area.

1.	 Set the rotation 
direction switch [4] to 
the middle position 
so that it protrudes 

	� Behaviour in 
emergency situ-
ations

Familiarise yourself with 
the use of this product 
by means of this instruc‑
tion manual. Memorise 
the safety warnings and 
follow them to the letter. 
This will help to prevent 
risks and hazards.

	  Always be alert when 
using this product, so 
that you can recog‑
nise and handle risks 
early. Fast interven‑
tion can prevent 
serious injury and 
damage to property.

	  Switch the product 
off and disconnect 
it from the mains if 
there are malfunc‑
tions.

	 Have the product 
checked by a quali‑
fied professional and 
repaired, if neces‑
sary, before you 
operate it again.

	�Battery 
charger safe-
ty warnings
	  This appliance 
can be used 

NOTE
	u This product 

produces an 
electromagnetic 
field during 
operation! This field 
may under some 
circumstances 
interfere with active 
or passive medical 
implants! To reduce 
the risk of serious 
or fatal injury, 
we recommend 
persons with 
medical implants 
to consult their 
doctor and the 
medical implant 
manufacturer 
before operating 
this product!

	� Use
	� Battery 
information

	  The built‑in battery 
is supplied partial‑
ly charged. Li‑Ion 
batteries can be 
charged at any time 
without adversely 
affecting their service 
life. Interruption of 
the charging process 

	� Storage
	o Set the rotation direc‑

tion switch [4] to the 
middle position. This 
prevents unintention‑
al switching on.

	o Store the product in 
a dry indoor location 
protected from direct 
sunlight.

	� Transportation
NOTE

	u The integrated 
Lithium‑Ion 
battery may only 
be removed by 
trained or qualified 
personnel.

	 To remove the 
battery from the 
housing, the 
battery must be 
empty and the 
screws unscrewed 
from the housing. 
The connections 
on the battery must 
be individually 
disconnected and 
isolated.
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NOTE
	u This product 

contains a Li‑Ion 
rechargeable 
battery and is 
therefore subject 
to hazardous 
materials 
regulation. Users 
may transport 
the product 
with built‑in 
rechargeable 
battery on 
roads or by sea 
without special 
requirements.

	u The packaging 
and marking is 
subject to special 
requirements when 
it is transported 
by third parties 
(e.g. airline, 
courier, carrier). 
A hazardous 
materials expert 
must be consulted 
when transported 
by third parties.

4 V AKU 
SKRUTKOVAČ

	� Úvod
Blahoželáme Vám ku 
kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste 
sa pre veľmi kvalitný 
výrobok. Návod na 
obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje 
dôležité upozornenia 
týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. 
Skôr ako začnete 
výrobok používať, 
oboznámte sa so 
všetkými pokynmi k 
obsluhe a bezpečnosti. 
Výrobok používajte iba 
v súlade s popisom a v 
uvedených oblastiach 
používania. V prípade 
postúpenia výrobku 
ďalším osobám 
odovzdajte aj všetky 
dokumenty patriace k 
výrobku.

	� Použitie v súla-
de s určením

	  Tento produkt je 
určený na uťahovanie 
a uvoľňovanie skru‑
tiek.

Any damage or defects 
already present at the 
time of purchase must 
be reported without 
delay after unpacking the 
product.

Should the product show 
any fault in materials 
or manufacture within 
3 years from the date of 
purchase, we will repair 
or replace it – at our 
choice – free of charge 
to you. The warranty 
period is not extended 
as a result of a claim 
being granted. This also 
applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes 
void if the product has 
been damaged, or used 
or maintained improperly.

The warranty 
covers material or 
manufacturing defects. 
This warranty does not 
cover product parts 
subject to normal 
wear and tear, thus 
considered consumables 
(e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage 
to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

UPOZORNENIE
	u Uvedená celková 

hodnota vibrácií 
a hodnota emisií 
hluku boli merané 
podľa normovanej 
skúšobnej 
metódy a môžu 
byť aplikované 
pri porovnaní 
elektrického náradia 
s iným náradím.

	u Uvedená celková 
hodnota vibrácií 
a hodnota emisií 
hluku sa môžu 
použiť aj pre 
predbežný odhad 
zaťaženia.

	 To help protect 
the environment, 
please dispose 
of the product 
properly when it 
has reached the 
end of its useful 
life and not in 
the household 
waste. Informati‑
on on collection 
points and their 
opening hours 
can be obtained 
from your local 
authority.

Faulty or used batteries/
rechargeable batteries 
must be recycled. Return 
the batteries/recharge‑
able batteries and/or the 
product to the available 
collection points.

Environmental 
damage 
through 
incorrect 
disposal of 
the batteries/
rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable 
batteries may not be dis‑
posed of with the usual 
domestic waste. They 
may contain toxic heavy 
metals and are subject to 

	  Vždy používajte 
nadstavce (nadstav‑
ce a bity) v súlade s 
určením! Pri kúpe a 
používaní nadstavcov 
dbajte na technické 
požiadavky produktu 
(pozri „Technické 
údaje“).

	  Pracovné svetlo 
LED [10] tohto pro‑
duktu je určené na to, 
aby osvetlilo priamu 
pracovnú oblasť.

	  Iné použitia alebo 
úpravy produktu sa 
považujú za nevhod‑
né a môžu spôsobiť 
riziká ako ohrozenie 
života, zranenia a 
poškodenia.

	  Výrobca nepreberá 
ručenie za škody 
vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore 
s určením.

	  Produkt nie je 
určený na priemy‑
selné použitie alebo 
podobné oblasti 
použitia.

Odporúčaná teplota 
okolia

Počas 
nabíjania:

+4 °C až 
+40 °C

Počas 
prevádzky:

0 °C až 
+40 °C

Počas 
skladovania:

0 °C až 
+50 °C

Hodnoty emisií hluku
Hodnoty boli merané 
v súlade s EN 62841. 
Hladina hluku hodnotená 
ako A elektrického nára‑
dia je zvyčajne:
Hladina hluku 
LpA: 60,37 dB
Hladina 
akustického 
výkonu LWA: 71,37 dB
Neistota KpA/WA: 3 dB

Emisie vibrácií
Celková hodnota vibrácií 
(suma vektora troch 
smerov), nameraná podľa 
EN 62841:

Skrutky

Hodnota 
emisií 
vibrácií ah: < 2,5 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

prúdom napájané elektri‑
cké náradie (s napájacím 
káblom) alebo elektrické 
náradie s akumulátorom 
(bez napájacieho kábla).

Bezpečnosť na praco-
visku
a)	 Pracovnú oblasť 

udržiavajte v čistote 
a dobre osvetlenú. 
Neporiadok alebo 
neosvetlené pracov‑
né oblasti môžu viesť 
k vzniku úrazov.

b)	 Elektrické náradie 
nepoužívajte vo 
výbušnom pro-
stredí, v ktorom sa 
nachádzajú horľavé 
kvapaliny, plyny ale-
bo prach. Elektrické 
náradie vytvára iskry, 
ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c)	 Počas používa-
nia elektrického 
náradia zabráňte 
prístupu deťom a 
iným osobám do 
jeho blízkosti. Pri 
rozptýlení môžete 
stratiť kontrolu nad 
elektrickým náradím.

	� Disposal
The packaging is made 
entirely of recyclable 
materials, which you 
may dispose of at local 
recycling facilities. 

	 Observe the 
marking of the 
packaging 
materials for 
waste separa‑
tion, which are 
marked with 
abbreviations (a) 
and numbers (b) 
with following 
meaning: 1–7: 
plastics/​20–22: 
paper and 
fibreboard/​
80–98: compo‑
site materials.

Product:
Contact your 
local refuse 
disposal 
authority for 
more details of 
how to dispose 
of your worn-out 
product.

	� Warranty claim 
procedure

So that your request can 
be processed quickly, 
please observe the 
following instructions:

For all inquiries, please 
have the receipt 
and item number 
(IAN 504705_2501) ready 
as proof of purchase.

The article number 
can be taken from the 
identification label on 
the product, engraving 
on the product, the front 
cover of your manual (at 
the bottom left), or the 
sticker on the back or 
bottom of the product. 

If malfunctions or other 
defects arise, first 
contact the service 
department indicated 
below by phone or email.

You can then send 
a product recorded 
as defective to the 
communicated service 
address postage-free, 
making sure to enclose 
proof of purchase 
(receipt) and information 
on the details of the 

Na nabíjanie bezdrôtového nástroja používajte 
výhradne nasledujúcu nabíjačku ** :

Informácie Hodnota
Názov alebo 
ochranná 
známka výrobcu, 
identifikačné číslo 
podniku a adresa:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NEMECKO

Identifikačný kód 
modelu:

HG06825 (zástrčka VDE)
HG06825‑BS (zástrčka BS)

Informácie Hodnota Jednotka
Vstupné napätie: 100–240 V~
Frekvencia vstupného 
striedavého prúdu: 50/60 Hz
Výstupné napätie: 5,0 V 
Výstupný prúd: 1,7 A
Výstupný výkon: 8,5 W
Priemerná účinnosť v 
aktívnom režime: 78,2 %
Spotreba energie v stave 
bez záťaže: < 0,1 W
Vstupné napätie: 0,3 A
Trieda ochrany: II/  (dvojitá izolácia)
Typ prípojky: USB (typ A)
Doba nabíjania: pribl. 60 min

**	 Nabíjačka nie je súčasťou balenia. Zákazníci 
si túto nabíjačku môžu kúpiť cez stránku 
www.optimex-shop.com.

	� EU declaration 
of conformity

See last page.

Bezpečnost-
né upozor-
nenia

	� Všeobecné 
bezpečnostné 
upozornenia pre 
elektrické nára-
die
	m VÝSTRAHA!

	u Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné 
upozornenia, 
pokyny, znázor-
nenia a technické 
údaje, ktoré patria 
k tomuto elektri-
ckému náradiu. 
Nedbalosť pri 
dodržiavaní nás‑
ledných pokynov 
môže spôsobiť 
zásah elektrickým 
prúdom, požiar 
a/alebo závažné 
poranenia.

Všetky bezpečnostné 
upozornenia a pokyny 
si uschovajte pre prí-
pad potreby v budúc-
nosti.

Pojem „elektrické nára‑
die“, ktorý je použitý v 
bezpečnostných upozor‑
neniach, sa vzťahuje na 

hazardous waste treat‑
ment rules and regulati‑
ons. The chemical sym‑
bols for heavy metals are 
as follows: Cd = cad‑
mium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why 
you should dispose of 
used batteries/recharge‑
able batteries at a local 
collection point.

	� Warranty
The product has been 
manufactured to strict 
quality guidelines and 
meticulously examined 
before delivery. In the 
event of material or 
manufacturing defects 
you have legal rights 
against the retailer of this 
product. Your legal rights 
are not limited in any way 
by our warranty detailed 
below.

The warranty for this 
product is 3 years from 
the date of purchase. 
The warranty period 
begins on the date of 
purchase. Keep the 
original sales receipt in 
a safe location as this 
document is required as 
proof of purchase.

	� Rozsah dodávky
	m VÝSTRAHA!

	u Produkt a obal 
nie sú hračky pre 
deti! Deti sa nesmú 
hrať s plastovými 
vreckami, 
fóliami a malými 
časťami! Hrozí 
nebezpečenstvo 
prehltnutia a 
udusenia!

1	 4 V Aku skrutkovač
1	 USB kábel
26	 Bitov
1	 Držiak na bity
1	 Taška na nosenie
1	 Návod na obsluhu

	� Popis súčiastok
(Obr. A)

[1]	Ukazovateľ sme‑
ru otáčania  
(uťahovanie skrutiek)/
LED ukazovateľ stavu 
batérie (zelená farba)

[2]	 LED ukazovateľ stavu 
batérie (žltá farba)

[3]	Ukazovateľ sme‑
ru otáčania  
(uvoľňovanie skru‑
tiek)/LED ukazovateľ 
stavu batérie 
(červená farba)

defect and when it 
occurred. 

You can download and 
view this and numerous 
other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code takes you directly 
to parkside-diy.com. 
Choose your country 
and use the search 
screen to search for the 
operating instructions. 
Entering the item number 
(IAN) 504705_2501 takes 
you to the operating 
instructions for your 
item.

	� Service
	 �Service 

Great Britain
	 Tel.:
	� 0800 0569216
	 E-Mail:
	� owim@lidl.co.uk

Použité výstražné upozornenia a 
symboly

V tejto príručke a na obale sa používajú 
nasledujúce upozornenia:

VÝSTRAHA! Tento symbol so 
signálnym slovom „Výstraha“ označuje 
nebezpečenstvo so stredným stupňom 
rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude 
mať za následok vážne zranenie alebo 
smrť.

POZOR! Tento symbol so 
signálnym slovom „Pozor“ označuje 
nebezpečenstvo s nízkym stupňom 
rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude 
mať za následok ľahké alebo stredne 
ťažké zranenie.

UPOZORNENIE: Tento symbol so 
signálnym slovom „Upozornenie“ 
ponúka ďalšie užitočné informácie.

Nebezpečenstvo – úrazu elektrickým 
prúdom!

Striedavý prúd/striedavé napätie

Jednosmerný prúd/jednosmerné napätie

Symbol pre produkt s triedou ochrany II

Produkt používajte len v suchých 
interiéroch.

Elektrická bezpečnosť
a)	 Zástrčka elektrické-

ho náradia musí byť 
vhodná pre danú 
zásuvku. Zástrčka 
sa nesmie nijako 
upravovať. Ne-
používajte adap-
térové zástrčky 
spolu s uzemneným 
elektrickým nára-
dím. Neupravované 
zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko 
zásahu elektrickým 
prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa 
telesnému kontak-
tu s uzemnenými 
povrchmi, napr. rúr, 
kúrení, sporákov a 
chladničiek. Keď je 
vaše telo uzemnené, 
hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým 
prúdom.

c)	 Elektrické nára-
die chráňte pred 
dažďom a vlhkom. 
Vniknutie vody do 
elektrického náradia 
zvyšuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

d)	 Napájací kábel 
nepoužívajte 
na iné účely, na 
nosenie elektri-

[4]	 Prepínač smeru 
točenia

[5]	USB prípojka (typu C)
[6]	Nabíjačka *
[7]	USB prípojka (typ A)
[8]	USB kábel
[9]	 Vypínač
[10]	 Pracovné svetlo LED
[11]	 Predný kryt
[12]	Držiak na bity

	� Technické údaje
4 V Aku skrutkovač

Model: HG10759
Menovité 
napätie: 4 V 
Akumulátor 
(integro‑
vaný): Li-Iony
Počet 
článkov: 1
Kapacita: 1,5 Ah
Otáčky na 
voľnobehu 
n0: 200 min–1

Krútiaci 
moment:

Max. 
10 N m

Upínadlo 
bitov:

6,35 mm 
(1/4“)

*	 Nabíjačka nie je 
súčasťou balenia. 
Zákazníci si túto 
nabíjačku môžu 
kúpiť cez stránku 
www.optimex- 
shop.com.

Tento symbol znamená, že pri použití 
produktu sa musí dodržiavať návod na 
obsluhu.

Lítium-iónový akumulátor

n0 Otáčky na voľnobehu

max. 50 °C

Chráňte akumulátor pre teplom a pria‑
mym slnečným lúčom.

Chráňte akumulátor pred ohňom.

Chráňte akumulátor pre vodou a vlhkom.

min–1 Otáčky za minútu

Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÚ, ktoré sú relevantné pre 
produkt.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

	m VÝSTRAHA!
	u Vibrácie a emisie 

hluku sa môžu 
počas skutočného 
používania elek‑
trického náradia 
odlišovať od 
uvedených hodnôt, 
závisí to od druhu a 
spôsobu, akým sa 
elektrické náradie 
používa, pre‑
dovšetkým však, 
aký druh obrobku 
sa spracováva.

	u Snažte sa udržať 
zaťaženie vibrácia‑
mi a hlukom na čo 
najnižšej úrovni. 
Medzi príklady 
opatrení na zníženie 
zaťaženia vibrácia‑
mi patrí používa‑
nie rukavíc pri 
používaní náradia a 
skrátenie pracovné‑
ho času. V takom 
prípade je potrebné 
zvážiť všetky časti 
pracovného cyklu 
(napríklad časy, 
keď je elektrické 
náradie vypnuté a 
tie, v ktorých je síce 
zapnuté, ale beží 
bez zaťaženia).
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ckého náradia, na 
zavesenie alebo 
na vyťahovanie 
zástrčky zo zá-
suvky. Napájací 
kábel udržujte mimo 
dosahu tepla, oleja 
a ostrých hrán alebo 
pohyblivých častí. 
Poškodené alebo 
skrútené napájacie 
káble zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým 
prúdom.

e)	 Keď pracujete s 
elektrickým náradím 
vonku, používajte 
iba také predlžova-
cie káble, ktoré sú 
vhodné do von-
kajšieho prostredia. 
Použitie vhodného 
predlžovacieho kábla 
určeného do exteriéru 
znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

f)	 Ak sa nedá zabrániť 
prevádzke elektri-
ckého náradia vo 
vlhkom prostredí, 
použite prúdový 
chránič. Použitie 
prúdového chrániča 
znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

	  Uistite sa, že produkt 
nie je poškodený a že 
je správne udržia‑
vaný.

	  Pre tento produkt 
používajte správne 
nadstavce a uistite 
sa, že sú bezchybné.

	  Produkt držte 
bezpečne za rukovä‑
te/držadlá.

	  Produkt udržiavaj‑
te podľa pokynov 
a zabezpečte jeho 
adekvátne mazanie 
(ak je to možné).

	  Svoj pracovný postup 
naplánujte tak, aby sa 
používanie produktov 
s vysokými vibráciami 
rozložilo na dlhšie 
časové obdobie.

	� Správanie v núd-
zovom prípade

Oboznámte sa s 
používaním tohto pro‑
duktu podľa tohto návo‑
du na obsluhu. Zapa‑
mätajte si bezpečnostné 
upozornenia a 
bezpodmienečne ich 
dodržiavajte. To pomáha 
predchádzať rizikám a 
nebezpečenstvám.

	  Pri používaní toh‑
to produktu vždy 
postupujte oboz‑

nadmernému 
zaťaženiu. Pri práci 
používajte elektri-
cké náradie určené 
na daný účel. Je 
lepšie a bezpečnejšie 
pracovať s vhodným 
elektrickým náradím 
v udávanom rozsahu 
výkonu.

b)	 Nepoužívajte 
elektrické náradie s 
chybným spínačom. 
Elektrické náradie, 
ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je 
nebezpečné a musí 
sa opraviť.

c)	 Pred nastavením 
prístroja, výmenou 
dielov nadstavcov 
alebo odložením 
elektrického náradia 
odpojte zástrčku 
zo zásuvky a/alebo 
vyberte integrovaný 
akumulátor. Toto 
opatrenie zabraňuje 
neúmyselnému spus‑
teniu elektrického 
náradia.

d)	 Nepoužité elektri-
cké náradie uscho-
vajte mimo dosahu 
detí. Nedovoľte, aby 
elektrické náradie 
používali osoby, 

konštrukciou a vyhoto‑
vením tohto produktu 
sa, okrem iného, môžu 
vyskytnúť nasledujúce 
nebezpečenstvá:

	  Poškodenie zdravia 
vyplývajúce z vibrá‑
cií, ak sa produkt 
používa dlhší čas, nie 
je riadne ovládaný a 
udržiavaný.

	  Zranenie osôb a vec‑
né škody spôsobené 
chybnými reznými 
nástrojmi alebo 
náhlym nárazom do 
krytého predmetu 
počas používania.

	  Riziko poranenia a 
vecných škôd od od‑
letujúcich predmetov.

pomoc. Kvapalina 
vytečená z akumulá‑
tora môže spôsobiť 
podráždenie pokožky 
alebo popáleniny.

e)	 Poškodené alebo 
zmenené akumulá-
tory nepoužívajte. 
Poškodené alebo 
zmenené akumulá‑
tory sa môžu správať 
nepredvídateľne 
a spôsobiť požiar, 
výbuch alebo pora‑
nenia.

f)	 Akumulátor nevys-
tavujte pôsobeniu 
ohňa alebo príliš 
vysokým teplotám. 
Oheň alebo teploty 
vyššie ako 130 °C 
môžu spôsobiť 
výbuch.

g)	 Dbajte na všetky 
pokyny pre nabí-
janie a akumulátor 
alebo náradie s aku-
mulátorom nena-
bíjajte nikdy mimo 
teplotného rozsahu, 
ktorý je uvedený v 
návode na obsluhu. 
Nesprávne nabíja‑
nie alebo nabíjanie 
mimo povoleného 
teplotného rozsa‑
hu môžu poškodiť 

žltý [2] a červený  [3]) 
indikujú stav nabitia:
Počas 

nabíjania Stav 
nabíjania

[3] [2] [1]

x x < 30 %

x 30–60 %

60–90 %

> 90 %

Počas 
prevádzky Stav 

batérie
[3] [2] [1]

x x  < 10 %

x x 10–30 %

x 30–70 %

> 70 %

	Bliká
  	 Svieti
 x	 Vypnuté

Ukončiť nabíjanie
1.	 Odpojte USB ká‑

bel [8] od produktu.
2.	 Nabíjačku [6] odpojte 

zo zásuvky.

pred upnutím alebo 
prenosom skontro-
lujte, či je elektrické 
náradie vypnuté. 
Keď pri prenášaní 
elektrického náradia 
budete mať prst na 
vypínači alebo elektri‑
cké náradie zapojíte 
do elektrickej siete 
zapnuté, môže to 
spôsobiť nehodu.

d)	 Skôr ako elektrické 
náradie zapnete, 
odstráňte nastavo-
vacie nástroje alebo 
kľúče na skrutky. 
Nástroj alebo kľúč, 
ktorý sa nachádza v 
otočnej časti elektri‑
ckého náradia, môže 
spôsobiť poranenia.

e)	 Vyhýbajte sa ab-
normálnej polohe 
držania tela. Zaistite 
si bezpečný postoj 
a vždy udržiavajte 
rovnováhu. Vďaka 
tomu budete môcť 
elektrické náradie 
lepšie kontrolovať 
pri neočakávaných 
situáciách.

f)	 Noste vhodný odev. 
Nenoste široký odev 
ani šperky. Vlasy 
a odev sa nesmú 

nedostatkom 
skúseností a 
vedomostí, ak 
sú pod do‑
zorom alebo 
boli poučené 
ohľadom bez‑
pečného po‑
užívania prí‑
stroja a z toho 
vyplývajúcich 
nebezpečen‑
stiev.

	 Deti sa s prís‑
trojom nesmú 
hrať.

	 Čistenie a 
údržbu nesmú 
vykonávať deti 
bez dozoru.
	 Nenabíjajte ba‑
térie, ktoré nie 
sú nabíjateľné.

	 Porušenie toh‑
to upozornenia 
môže viesť k 
ohrozeniu.

g)	 Elektrické náradie, 
príslušenstvo, nads-
tavce atď. používaj-
te podľa týchto 
pokynov. Zohľadnite 
pritom pracovné pod‑
mienky a vykonávanú 
činnosť. Používanie 
elektrického náradia 
na iné účely, ako je 
vyhradené, môže 
viesť k nebezpečným 
situáciám.

h)	 Rukoväti a držadlá 
udržiavajte suché 
a bez stôp oleja 
a tuku. Šmykľavé 
rukoväte a držad‑
lá neumožňujú 
bezpečnú obsluhu 
a kontrolu elektri‑
ckého náradia v 
nepredvídateľných 
situáciách.

Používanie a 
starostlivosť o náradie 
s akumulátorom
a)	 Akumuláto-

ry nabíjajte iba 
v nabíjačkách, 
ktoré odporúča 
výrobca. V prípade 
použitia nabíjačky 
pre určitý druh 
akumulátora vzniká 
nebezpečenstvo 

plyvnila ich životnosť. 
Prerušenie nabíjania 
nepoškodzuje aku‑
mulátor.

	  Tento produkt má za‑
budovanú nabíjateľnú 
batériu, ktorú 
používateľ nedokáže 
vymeniť. Odstráne‑
nie alebo výmenu 
nabíjateľnej batérie 
môže vykonávať iba 
výrobca alebo jeho 
zákaznícky servis, 
alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo 
nebezpečenstvám. 
Pri likvidácii nezabud‑
nite, že tento produkt 
obsahuje nabíjateľnú 
batériu.

	  Keď červený LED 
ukazovateľ stavu 
batérie [3] počas 
používania bliká, stav 
akumulátora je nižší 
ako 10 % kapacity. 
Akumulátor sa musí 
nabiť.

	o Produkt nikdy nena‑
bíjajte pri okolitej te‑
plote nižšej ako +4 °C 
alebo vyššej ako 
+40 °C. Podmienky 
skladovania by mali 
byť chladné a suché 

neopravujte. Údržbu 
akumulátora by mal 
vždy vykonať výrobca 
alebo ním poverené 
oddelenia služieb 
zákazníkom.

	� Bezpečnostné 
upozornenia pre 
skrutkovače

a)	 Elektrické náradie 
držte za izolované 
plochy rukoväte, 
ak pri práci môže 
skrutka trafiť skryté 
elektrické vedenie. 
Kontakt skrutky s 
elektrickým vedením 
môže spôsobiť, že aj 
kovové časti prístroja 
budú pod napätím a 
to vedie k úrazu elek‑
trickým prúdom.

b)	 Zaistite obrobok. 
Obrobok uchytený 
prípravkami alebo 
zverákom je uchytený 
bezpečnejšie ako 
rukou.

c)	 Elektrické nára-
die držte pevne. 
Pri uťahovaní a 
uvoľňovaní skrutiek 
môže dôjsť krátkodo‑
bo k silnému protipô‑
sobeniu.

	� Výmena bitov
UPOZORNENIE

	u Bity sú popísané 
podľa ich rozmerov 
a tvaru. Ak ste si 
nie istý, skúste 
príslušný bit, aby 
ste zistili, či sedí v 
skutkovej hlavici 
bez vôle.

	o Vytiahnite skrutkovací 
bit. Do držiaka na 
bity [12] vložte iný typ 
bitu (obr. D).

	� Výmena nads-
tavcov

	  Predný kryt [11] je 
možné zložiť a pripojiť 
iný nadstavec (nie 
je súčasťou balenia) 
(obr. E, F):

A1	Nadstavec krútia‑
ceho momentu

A2	Excentrický nads‑
tavec

A3	Uhlový nadstavec
A4	Rezný nadstavec

Nadstavce sú dostu‑
pné na stránke www.
optimex-shop.com pod 
„PAS 4 D7“.

1.	 Predný kryt [11] 
odstránite tak, že 

Bezpečnosť osôb
a)	 Pri práci s elek-

trickým náradím 
buďte pozorní a dá-
vajte pozor na to, čo 
robíte a postupujte 
logicky. Elektrické 
náradie nepoužívajte, 
keď ste unavení alebo 
ste pod vplyvom 
drog, alkoholu alebo 
liekov. Okamih nepo‑
zornosti pri používaní 
elektrického náradia 
môže spôsobiť vážne 
zranenia.

b)	 Noste osobné och-
ranné pomôcky a 
vždy používajte och-
ranné okuliare. No‑
senie osobných och‑
ranných pomôcok, 
ako je protiprachová 
maska, protišmyková 
bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba či 
ochrana sluchu, 
znižuje v závislosti od 
typu elektrického ná‑
radia a jeho použitia 
riziko poranení.

c)	 Zabráňte neúmy-
selnému uvedeniu 
do prevádzky. Pred 
pripojením do elek-
trickej siete a/alebo 
k akumulátoru, 

retne, aby ste mohli 
včas identifikovať 
nebezpečenstvo a 
reagovať naň. Rýchly 
zásah môže zabrániť 
vážnym zraneniam 
a poškodeniam 
majetku.

	  Produkt v prípade ne‑
správnej funkcie vy‑
pnite a odpojte ho od 
napájania. Nechajte 
ho skontrolovať kvali‑
fikovaným technikom 
a v prípade potreby 
ho pred opätovným 
použitím nechajte 
opraviť.

	�Bezpečnostné 
upozornenia 
pre nabíjačky
	  Tento prístroj 
môžu používať 
deti od 8 ro‑
kov a staršie, 
ako aj osoby 
so znížený‑
mi fyzickými, 
zmyslovými 
alebo dušev‑
nými schop‑
nosťami, alebo 

ktoré nie sú oboz-
námené s jeho 
obsluhou alebo si 
nečítali tieto poky-
ny. Elektrické náradie 
je nebezpečné, ak ho 
používajú neskúsené 
osoby.

e)	 Starostlivosti o 
elektrické náradie a 
nadstavce venujte 
náležitú pozornosť. 
Skontrolujte, či po-
hybujúce sa súčasti 
pracujú správne a či 
sa nezasekávajú, či 
nie sú časti zlomené 
alebo poškodené 
v takom rozsahu, 
že to ovplyvňuje 
funkciu elektrického 
náradia. Poškodené 
diely nechajte pred 
použitím elektrické-
ho náradia opraviť. 
Príčinou mnohých 
úrazov je nesprávna 
údržba elektrického 
náradia.

f)	 Rezné nástroje 
udržiavajte ostré 
a čisté. Starostlivo 
udržiavané rezné 
nástroje s ostrými 
reznými hranami sa 
menej zasekávajú a 
ľahšie sa vedú.

UPOZORNENIE
	u Tento produkt 

generuje počas 
prevádzky 
elektromagnetické 
pole! Za určitých 
okolností môže 
toto pole ovplyvniť 
aktívne alebo 
pasívne lekárske 
implantáty! 
Aby ste znížili 
nebezpečenstvo 
vážneho alebo 
smrteľného 
poranenia, 
odporúčame 
osobám s 
lekárskymi 
implantátmi, 
aby sa pred 
použitím produktu 
poradili s lekárom 
a výrobcom 
implantátu!

	� Prevádzka
	� Informácie k 
akumulátoru

	  Integrovaný akumu‑
látor je pri dodaní 
čiastočne nabitý. 
Lítium-iónové aku‑
mulátory sa dajú 
kedykoľvek nabíjať 
bez toho, aby sa ov‑

akumulátor a zvýšiť 
nebezpečenstvo 
požiaru.

POZOR! NE-
BEZPEČEN-
STVO VÝBU-
CHU!
Nikdy nenabí-
jajte nenabíja-
teľné batérie.

max. 50 °C

Chráňte aku‑
mulátor pred 
teplom, napr. 
pred stálym 
slnečným 
žiarením, 
ohňom, vodou 
a vlhkosťou.

Hrozí nebez‑
pečenstvo 
výbuchu.

Servis
a)	 Opravou elektrické-

ho náradia poverte 
len kvalifikovaný 
odborný personál 
pri výhradnom 
použití originálnych 
náhradných dielov. 
Tým sa zabezpečí za‑
chovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

b)	 Poškodené aku-
mulátory nikdy 

	� Zmeniť smer 
otáčania

	o Pretlačte prepínač 
smeru točenia [4], 
aby sa nastavil smer 
otáčania (obr. C):

Spínač 
zatlačený 
z

Smer

Vpravo (b) Uťaho‑
vanie [1]

Vľavo (a)
Uvoľ‑
ňova‑
nie

[3]

	� Pracovné svetlo 
LED

	  Pracovné svetlo 
LED [10] zhasne 
pribl. 10 sekúnd po 
uvoľnení vypínača [9].

	  Pracovné svetlo 
LED  [10] sa dá zapnúť 
samostatne, aby 
osvetlilo priamu pra‑
covnú oblasť.

1.	 Nastavte prepínač 
smeru točenia [4] do 
strednej polohy tak, 
aby na oboch strán 
rovnako vyčnieval.

2.	 Stlačte vypínač [9].

dostať do blízkosti 
pohyblivých častí. 
Voľný odev, šperky 
či dlhé vlasy môžu 
zachytiť pohybujúce 
sa časti.

g)	 Ak sú namontova-
né zariadenia na 
odsávanie a za-
chytávanie prachu, 
musia byť správne 
pripojené a musia 
sa správne používať. 
Použitie odsávania 
môže znížiť ohrozenie 
prachom.

h)	 Nepodceňujte 
bezpečnosť a 
vždy sa riaďte 
bezpečnostnými 
predpismi pre 
elektrické náradie, 
aj to aj v prípade, že 
ste oboznámení s 
používaním elek-
trického náradia 
a nepoužívate ho 
po prvýkrát. Ne‑
pozorné konanie 
môže v niekoľkých 
sekundách spôsobiť 
závažné poranenia.

Použitie a manipulácia 
s elektrickým náradím
a)	 Elektrické nára-

die nevystavujte 

	  Elektrické časti 
chráňte pred 
vlhkosťou. 
Nikdy ich 
neponárajte 
do vody alebo 
iných kvapalín, 
aby ste za‑
bránili zásahu 
elektrickým 
prúdom.

	 Prístroj ne‑
ponárajte 
pod tečúcu 
vodu. Riaďte 
sa pokynmi 
pre čistenie, 
údržbu a opra‑
vy.
	Prístroj je 
vhodný iba 
na použitie v 
interiéri.

	� Zvyškové riziká
Aj keď používate tento 
produkt správne, existuje 
potenciálne riziko zrane‑
nia osôb a poškodenia 
majetku. V súvislosti s 

požiaru, ak sa 
používa s iným aku‑
mulátorom.

b)	 V elektrickom ná-
radí používajte iba 
vhodné akumuláto-
ry. Používanie iných 
akumulátorov môže 
viesť k vzniku porane‑
ní a požiaru.

c)	 Nepoužívaný aku-
mulátor udržiavajte 
v bezpečnej vzdiale-
nosti od kancelárs-
kych sponiek, mincí, 
kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných 
malých kovových 
predmetov, ktoré 
môžu spôsobiť pre-
mostenie kontaktov. 
Skrat medzi kontakt‑
mi akumulátora môže 
viesť k vzniku popále‑
ním alebo požiaru.

d)	 Pri nesprávnom 
používaní môže 
z akumulátora 
uniknúť kvapalina. 
Zabráňte kontaktu 
s touto kvapali-
nou. Pri náhodnom 
kontakte postihnuté 
miesto ihneď umyte 
vodou. Ak sa teku-
tina dostane do očí, 
vyhľadajte lekársku 

a okolitá teplota by 
mala byť medzi 0 °C 
a +50 °C.

Začať nabíjanie
(Obr. B)
UPOZORNENIE

	u LED ukazovateľ 
stavu batérie 
svieti po uvoľnení 
vypínača [9] 
pribl. 10 sekúnd.

	u Toto sú približné 
hodnoty stavu 
nabitia a stavu 
akumulátora.

	u Pracovné svetlo 
LED [10] sa pri nabí‑
janí môže používať. 
Je normálne, že 
sa rukoväť počas 
nabíjania mierne 
zohreje.

1.	 Zapojte USB 
kábel  [8] do USB 
prípojky (typ A) [7] 
nabíjačky [6].

2.	 Spojte druhý koniec 
USB kábla [8] s USB 
prípojkou typu C [5].

3.	 Nabíjačku [6] zapojte 
do zástrčky.

	  LED ukazovatele sta‑
vu batérie (zelený [1], 

d)	 Produkt okamžite 
vypnite, ak sa počas 
používania zablo-
kuje. Pripravte sa na 
silné protipôsobenie, 
keďže môže spôsobiť 
silný spätný náraz.

e)	 Spínač smeru 
otáčok dajte vždy 
do strednej polohy 
(zablokované), ak 
na prístroji pracu-
jete, prenášate ho 
alebo skladujete. 
Toto zabráni tomu, že 
elektrické náradie sa 
neúmyselne spustí.

	� Zníženie vibrácií 
a hluku

Skráťte čas používania, 
používajte režimy s níz‑
kymi vibráciami a nízkym 
hlukom a používajte 
osobné ochranné pomô‑
cky na zníženie účinkov 
vibrácií a hluku.

Nasledujúce opatrenia 
pomáhajú znižovať riziká 
spojené s vibráciami a 
hlukom:

	  Produkt používaj‑
te iba v súlade s 
jeho použitím podľa 
určenia a podľa popi‑
su v tomto návode.

siahnete do jedného 
z dvoch výrezov na 
veku.

2.	 Pri montáži a de‑
montáži sa riaďte 
návodom na obs‑
luhu, ktorý bol 
dodaný spolu s 
vymeniteľnými nads‑
tavcami.

	� Zapnutie/vypnu-
tie

Zapnutie
	o Zatlačte vypínač [9] a 

držte ho v polohe.
	o Pracovné svetlo 

LED [10] sa zapne.

Vypnutie
	o Uvoľnite vypínač [9].
	o Pracovné svetlo 

LED [10] zasvieti na 
pribl. 10 sekúnd a 
potom zhasne.
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	� Odstránenie 
porúch
	m VÝSTRAHA!

	u Ak produkt padol 
do vody alebo 
bol neúmyselne 
vystavený 
dažďu, už sa viac 
nemôže používať. 
Produkt dajte do 
uzatvárateľného 
plastového sáčku 
a pošlite ho do 
servisného centra, 
kde ho opravia 
alebo zlikvidujú.

zaslať na poskytnutú 
servisnú adresu, pričom 
priložte doklad o kúpe 
(pokladničný lístok) a 
uveďte, v čom spočíva 
nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na stránke 
parkside-diy.com si 
môžete stiahnuť túto a 
mnohé ďalšie príručky. 
Týmto QR kódom sa 
dostanete priamo na 
parkside-diy.com. 
Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhľadávacej 
masky vyhľadajte 
návody na obsluhu. 
Zadaním čísla výrobku 
(IAN) 504705_2501 sa 
dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj 
výrobok.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der 
Verwendung des Produkts die Betriebs‑
anleitung zu beachten ist.

Lithium‑Ionen‑Akku

n0 Leerlaufdrehzahl

max. 50 °C

Schützen Sie den Akku vor Hitze und 
direkter Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

min–1 Umdrehungen pro Minute

Das CE‑Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

životného 
prostredia ho 
neodhoďte 
do domového 
odpadu, ale 
odovzdajte 
na odbornú 
likvidáciu. 
Informácie 
o zberných 
miestach a 
ich otváracích 
hodinách 
získate na 
Vašej príslušnej 
správe.

Defektné alebo 
použité batérie/
akumulátorové batérie 
sa musia recyklovať. 
Batérie/akumulátorové 
batérie a/alebo 
výrobok odovzdajte 
prostredníctvom 
dostupných zberných 
stredísk.

Nesprávna lik-
vidácia batérií/
akumuláto-
rových batérií 
ničí životné 
prostredie!

Batérie/akumulátorové 
batérie sa nesmú 
likvidovať spolu s 
domovým odpadom. 
Môžu obsahovať 

	� Čistenie a 
údržba

UPOZORNENIE
	u Na čistenie 

produktu 
nepoužívajte 
chemické, alkalické, 
abrazívne alebo iné 
agresívne čistiace 
alebo dezinfekčné 
prostriedky, pretože 
môžu poškodiť 
povrchové plochy.

	u Dbajte na to, aby 
žiadne kvapaliny 
nevnikli do vnútra 
produktu.

	  Ventilačné otvory 
musia byť vždy voľné.

	  Pravidelné riadne 
čistenie pomáha 
zaistiť bezpečné 
používanie a 
predlžuje životnosť 
produktu.

	o Produkt vždy udržuj‑
te čistý, suchý a 
zbavený oleja alebo 
mazív.

	 Po každom použití 
a pred uskladnením 
odstráňte prach z 
produktu.

Verwendete Warnhinweise und 
Symbole

In der Bedienungsanleitung und auf der 
Verpackung werden die folgenden Warnhinweise 

verwendet:

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Warnung“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mittleren 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Wechselstrom/‑spannung

Gleichstrom/‑spannung

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

UPOZORNENIE
	u Tento produkt 

obsahuje 
nabíjateľný Li-
Ion akumulátor 
a podlieha 
preto zákonným 
predpisom o 
nebezpečných 
látkach. Produkt 
s integrovaným 
akumulátorom 
môže byť bez 
osobitých 
požiadaviek 
prepravovaný po 
ceste i po vode.

	u Balenie a označenie 
podliehajú 
pri preprave 
prostredníctvom 
tretích 
poskytovateľov 
(napr. aerolíniami, 
kuriérom, 
špeditérom) 
osobitým 
požiadavkám. 
Pri preprave 
prostredníctvom 
tretích 
poskytovateľov 
musí byť 
konzultovaný 
expert na 
nebezpečné látky.

Akékoľvek poškodenie 
alebo nedostatky 
prítomné už v čase 
nákupu je potrebné 
nahlásiť ihneď po 
vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov 
od dátumu zakúpenia 
preukáže, že výrobok 
vykazuje chyby materiálu 
alebo spracovania, podľa 
vlastného uváženia Vám 
ho bezplatne opravíme 
alebo vymeníme. 
Záručná doba sa na 
základe poskytnutej 
záručnej reklamácie 
nepredlžuje. To platí aj 
pre vymenené alebo 
opravené diely.

Táto záruka je neplatná, 
ak bol výrobok 
poškodený alebo 
nesprávne používaný 
alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje 
na chyby materiálu a 
výrobné chyby. Táto 
záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré 
podliehajú bežnému 
opotrebovaniu, a 
preto sa považujú za 
opotrebovateľné diely 
(napr. batérie, hadice, 
atramentové kazety), ani 

	� Teile
beschreibung

(Abb. A)

[1]	Drehrichtungsan‑
zeige  (Schrau‑
ben festziehen)/
Batterieladestatus
LED (grüne Farbe)

[2]	Batterieladestatus
LED (gelbe Farbe)

[3]	Drehrichtungsanzeige 
 (Schrauben lösen)/

Batterieladestatus
LED (rote Farbe)

[4]	Drehrichtungsum‑
schalter

[5]	USB-Anschluss 
(Typ‑C)

[6]	 Ladegerät *
[7]	USB‑Anschluss 

(Typ A)
[8]	USB‑Kabel
[9]	 Ein‑/Ausschalter
[10]	 LED‑Arbeitsleuchte
[11]	 Frontabdeckung
[12]	Bithalter

*	 Ladegerät ist nicht 
enthalten. Kunden 
können dieses 
Ladegerät über 
www.optimex- 
shop.com beziehen.

Problém Možná príčina Riešenie
Produkt 
nenabíja.

V zásuvke nie 
je prúd.

Nabíjačku [6] 
zapojte do 
zásuvky s 
normálnym 
napájaním.

Nabíjačka  [6] je 
chybná alebo 
poškodená.

Vymeňte 
nabíjačku [6].

USB kábel  [8] 
je chybný alebo 
poškodený.

Vymeňte USB 
kábel [8].

Produkt alebo 
akumulátor je 
poškodený.

Produkt dajte 
opraviť do 
servisného centra.

Produkt 
nefunguje.

Produkt je 
prehriaty.

Produkt nechajte 
na pribl. 10 minút 
vychladnúť.

Akumulátor je 
vybitý.

Nabite akumulátor.

Produkt je 
poškodený.

Produkt dajte 
opraviť do 
servisného centra.

Z produktu 
uniká 
kvapalina.

Akumulátor je 
poškodený.

Produkt dajte 
opraviť do 
servisného centra.

	� Servis
	 �Servis Slovensko

	 Tel.:
	� 0800 008158
	 E-pošta:
	� owim@lidl.sk

	� EÚ vyhlásenie o 
zhode

Pozri poslednú stranu.

	 Dodržiavajte techni‑
cké požiadavky (pozri 
„Technické údaje“).

	� Skladovanie
	o Nastavte prepínač 

smeru točenia [4] 
do strednej polohy. 
Zabraňuje to neúmy‑
selnému zapnutiu.

	o Produkt skladujte v 
suchom interiéri chrá‑
nenom pred priamym 
slnečným žiarením.

	� Preprava
UPOZORNENIE

	u Integrovaný lítium-
iónový akumulátor 
môže vyberať iba 
vyškolený alebo 
kvalifikovaný 
personál.

	 Pri vybratí batérie 
z krytu musí byť 
batéria prázdna a 
skrutky krytu musia 
byť uvoľnené. 
Akumulátorové 
prípojky musia 
byť oddelené 
a izolované 
jednotlivo.

4 V AKKU-
SCHRAUBER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen 
Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein 
hochwertiges Pro‑
dukt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hin‑
weise für Sicherheit, Ge‑
brauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie 
beschrieben und für die 
angegebenen Einsatz
bereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungs-
gemäße Ver-
wendung

	  Dieses Produkt ist 
zum Festziehen und 
Lösen von Schrauben 
vorgesehen.

jedovaté ťažké kovy a je 
potrebné zaobchádzať s 
nimi ako s nebezpečným 
odpadom. Chemické 
značky ťažkých 
kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, 
Hg = ortuť, Pb = olovo. 
Opotrebované batérie/
akumulátorové batérie 
preto odovzdajte v 
komunálnej zberni.

	� Záruka
Výrobok bol starostlivo 
vyrobený v súlade s 
prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním 
dôkladne otestovaný. V 
prípade materiálových 
alebo výrobných chýb 
máte zákonné práva 
voči predajcovi výrobku. 
Vaše zákonné práva nie 
sú žiadnym spôsobom 
obmedzené našou 
zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok 
je 3 roky od dátumu 
nákupu. Záručná doba 
začína plynúť dátumom 
kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte 
na bezpečnom mieste, 
pretože tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o 
kúpe.

	  Das Produkt ist nicht 
für den gewerblichen 
Einsatz oder für ähn‑
liche Einsatzbereiche 
bestimmt.

	� Lieferumfang
	m WARNUNG!

	u Das Produkt und 
die Verpackungs
materialien sind 
kein Kinder
spielzeug! Kinder 
dürfen nicht 
mit Kunststoff
beuteln, Folien 
und Kleinteilen 
spielen! Es besteht 
Verschluckungs‑ 
und Erstickungs
gefahr!

1	 4 V Akku-Schrauber
1	 USB‑Kabel
26	 Bits
1	 Bithalter
1	 Tragetasche
1	 Bedienungsanleitung

	� Likvidácia
Obal pozostáva 
z ekologických 
materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych 
recyklačných zberných 
miestach.

	 Všímajte si 
prosím 
označenie 
obalových 
materiálov pre 
triedenie 
odpadu, sú 
označené 
skratkami (a) a 
číslami (b) s 
nasledujúcim 
významom: 1–7: 
Plasty/​20–22: 
Papier a kartón/​
80–98: Spojené 
látky.

Výrobok:
O možnostiach 
likvidácie 
opotrebovaného 
výrobku 
sa môžete 
informovať na 
Vašej obecnej 
alebo mestskej 
správe.

	 Ak výrobok 
doslúžil, v 
záujme ochrany 

	  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge 
(Aufsätze und Bits) 
entsprechend dem 
bestimmungsgemä‑
ßen Gebrauch! Be‑
achten Sie beim Kauf 
und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen 
die technischen An‑
forderungen des Pro‑
dukts (siehe „Techni‑
sche Daten“).

	  Die LED‑Arbeits
leuchte [10] dieses 
Produkts ist dazu be‑
stimmt, den direkten 
Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

	  Andere Ver
wendungen oder Ver‑
änderungen des Pro‑
dukts gelten als nicht 
bestimmungsgemäß 
und können zu 
Risiken wie Lebens
gefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen 
führen.

	  Für aus 
bestimmungswidriger 
Verwendung ent
standene Schäden 
übernimmt der Her‑
steller keine Haftung.

na poškodenie krehkých 
častí, napr. spínačov 
alebo častí zo skla.

	� Postup v 
prípade 
poškodenia v 
záruke

Na zabezpečenie 
rýchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte 
podľa ďalej uvedených 
pokynov:

Pre všetky otázky majte 
pripravený pokladničný 
lístok a číslo výrobku 
(IAN 504705_2501) ako 
doklad o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na 
typovom štítku výrobku, 
gravúre výrobku, titulnej 
strane návodu (vľavo 
dole) alebo na nálepke 
na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.

Pri výskyte funkčných 
porúch alebo iných 
nedostatkov sa najprv 
telefonicky alebo 
e-mailom obráťte na 
ďalej uvedené servisné 
oddelenie.

Výrobok označený 
ako chybný potom 
môžete bezplatne 

	� Technische 
Daten

4 V Akku-Schrauber

Modell: HG10759
Nenn
spannung: 4 V 
Akku 
(integriert): Li‑Ionen
Zellen
anzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah
Leerlauf
drehzahl n0: 200 min–1

Dreh
moment:

Max. 
10 N m

Bit-
Halterung:

6,35 mm 
(1/4")

	o Pred čistením alebo 
vykonaním údržbár‑
skych prác:
	– Nastavte prepínač 
smeru točenia [4] 
do strednej polohy. 
Zabraňuje to 
neúmyselnému 
zapnutiu.

	– Odstráňte USB 
kábel [8].

	– Odstráňte skrutko‑
vací bit.

	– Nabíjačku [6] od‑
pojte zo zásuvky.

	o Produkt vyčistite 
suchou handrou. 
Na ťažko prístupné 
miesta použite mäkkú 
kefku.

	o Nečistoty a prach 
odstráňte hand‑
rou alebo mäkkou 
kefkou, a to najmä z 
ventilačných otvorov.

	� Údržba
	o Pred a po každom 

použití: Skontrolujte, 
či produkt a skrut‑
kovacie bity nie sú 
opotrebované alebo 
poškodené.

	 V prípade potreby 
vymeňte príslušenst‑
vo (pozri „Výmena 
bitov“).
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Verwenden Sie ausschließlich folgendes Lade-
gerät, um das kabellose Werkzeug zu laden * :

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer 
und Anschrift:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 
(VDE‑Netzstecker)
HG06825‑BS 
(BS‑Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechselstrom‑
frequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche 
Effizienz im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme bei 
Nulllast:  <0.1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/  

(doppelte Isolierung)
Anschlussstyp: USB (Typ A)
Aufladezeit: ca. 60 min

*	 Ladegerät ist nicht enthalten. Kunden können 
dieses Ladegerät über www.optimex-shop.com 
beziehen.

schließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Ein-
stellwerkzeuge 
oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerk-
zeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine 
abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren 
Stand und halten 
Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie 
das Elektrowerk‑
zeug in unerwarteten 
Situationen besser 
kontrollieren.

f)	 Tragen Sie ge-
eignete Kleidung. 
Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten 
Sie Haare und Klei-
dung fern von sich 
bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange 
Haare können von 

f)	 Halten Sie Schneid-
werkzeuge scharf 
und sauber. Sorg‑
fältig gepflegte 
Schneidwerkzeu‑
ge mit scharfen 
Schneidkanten 
verklemmen sich 
weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie 
Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend 
diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeits
bedingungen und die 
auszuführende Tätig‑
keit. Der Gebrauch 
von Elektrowerk‑
zeugen für andere 
als die vorgesehenen 
Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situa‑
tionen führen.

h)	 Halten Sie Griffe 
und Griffflächen 
trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. 
Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedie‑
nung und Kontrolle 
des Elektrowerkzeugs 

Elektrowerkzeug ver‑
lieren.

Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussste-

cker des Elektro-
werkzeugs muss 
in die Steckdose 
passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise 
verändert werden. 
Verwenden Sie 
keine Adapterste-
cker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker 
und passende Steck‑
dosen verringern das 
Risiko eines elektri‑
schen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Kör-
perkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen 
wie von Rohren, 
Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. 
Es besteht ein er‑
höhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper ge‑
erdet ist.

c)	 Halten Sie Elektro-
werkzeuge von 
Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein 

VORSICHT! 
EXPLOSIONS-
GEFAHR!
Laden Sie 
nicht auflad-
bare Batterien 
niemals auf.

max. 50°C

Schützen Sie 
den Akku vor 
Hitze, z. B. 
auch vor 
dauernder 
Sonnen
einstrahlung, 
Feuer, Wasser 
und Feuchtig‑
keit.

Es besteht 
Explosions
gefahr.

Service
a)	 Lassen Sie Ihr 

Elektrowerkzeug 
nur von qualifizier-
tem Fachpersonal 
und nur mit Ori-
ginal‑Ersatzteilen 
reparieren. Damit 
wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)	 Warten Sie niemals 
beschädigte Akkus. 

Schwingungsemis-
sionswerte
Schwingungsgesamt‑
werte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Schrauben

Schwingungs
emissions
wert ah: < 2,5 m/s2

Unsicherheit 
K: 1,5 m/s2

	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs‑ 

und Geräusch‑
emissionen 
können während 
der tatsächlichen 
Benutzung des 
Elektrowerkzeugs 
von den Angabe‑
werten abweichen, 
abhängig von der 
Art und Weise, in 
der das Elektro‑
werkzeug verwen‑
det wird, insbe‑
sondere, welche 
Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser 
und sicherer im ange‑
gebenen Leistungs‑
bereich.

b)	 Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elekt‑
rowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein‑ oder 
ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss 
repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den 
Stecker aus der 
Steckdose und/
oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen 
vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbe‑
absichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d)	 Bewahren Sie unbe-
nutzte Elektrowerk-

Sicherheits
hinweise

	� Allgemeine 
Sicherheits
hinweise für 
Elektrowerk
zeuge
	m WARNUNG!

	u Lesen Sie alle 
Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, 
Bebilderungen 
und technischen 
Daten, mit denen 
dieses Elektro-
werkzeug ver-
sehen ist. Ver‑
säumnisse bei der 
Einhaltung der 
nachfolgenden An‑
weisungen kön‑
nen elektrischen 
Schlag, Brand und/
oder schwere Ver‑
letzungen verursa‑
chen.

Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und 
Anweisungen für die 
Zukunft auf.

Der in den Sicherheits‑
hinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerk‑

Kurzschluss zwi‑
schen den Akkukon‑
takten kann Verbren‑
nungen oder Feuer 
zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssig-
keit aus dem Akku 
austreten. Vermei-
den Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälli-
gem Kontakt mit 
Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssig-
keit in die Augen 
kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akku‑
flüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder 
Verbrennungen 
führen.

e)	 Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder 
veränderten Akku. 
Beschädigte oder 
veränderte Akkus 
können sich unvor‑
hersehbar verhalten 
und zu Feuer, Ex‑
plosion oder Verlet‑
zungsgefahr führen.

f)	 Setzen Sie einen 
Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Tem-
peraturen aus. Feuer 

eines elektrischen 
Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb 
des Elektrowerk-
zeugs in feuchter 
Umgebung nicht 
vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen 
Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstrom‑
schutzschalters 
vermindert das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Perso-
nen
a)	 Seien Sie aufmerk-

sam, achten Sie 
darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind 
oder unter dem Ein‑
fluss von Drogen, 
Alkohol oder Medi‑
kamenten stehen. 
Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elekt‑
rowerkzeugs kann zu 

gut fest. Beim Lo‑
ckern und Lösen von 
Schrauben kann es 
zu kurzzeitig zu star‑
ken Gegenwirkungen 
kommen.

d)	 Schalten Sie das 
Produkt sofort aus, 
wenn das Werkzeug 
während der Ver-
wendung blockiert. 
Machen Sie sich auf 
starke Gegenwirkun‑
gen gefasst, da diese 
einen Rückstoß ver‑
ursachen können.

e)	 Stellen Sie 
den Drehrich-
tungs‑Schalter im-
mer in die mittlere 
Position (verriegelt), 
wenn Sie am Gerät 
arbeiten, es trans-
portieren oder 
aufbewahren. Dies 
verhindert, dass das 
Elektrowerkzeug un‑
beabsichtigt startet.

	� Vibrations‑ und 
Geräuschminde-
rung

Begrenzen Sie die Be‑
nutzungszeit, verwen‑
den Sie vibrations‑ und 
geräuscharme Betriebs‑
arten und tragen Sie per‑

Empfohlene 
Umgebungstemperatur

Während 
des Ladens:

+4 °C bis 
+40 °C

Während 
des 
Betriebs:

0 °C bis 
+40 °C

Während der 
Lagerung:

0 °C bis 
+50 °C

Geräuschemissions-
werte
Die gemessenen Werte 
wurden in Überein
stimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A‑bewer‑
tete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruck
pegel LpA: 60,37 dB
Schallleistungs
pegel LWA: 71,37 dB
Unsicherheit 
KpA/WA: 3 dB

sich bewegenden Tei‑
len erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug‑ 
und ‑auffangein-
richtungen montiert 
werden können, 
sind diese anzu-
schließen und rich-
tig zu verwenden. 
Verwendung einer 
Staubabsaugung 
kann Gefährdungen 
durch Staub verrin‑
gern.

h)	 Wiegen Sie sich 
nicht in falscher 
Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht 
über die Sicher-
heitsregeln für 
Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfa-
chem Gebrauch mit 
dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln 
kann binnen Sekun‑
denbruchteilen zu 
schweren Verletzun‑
gen führen.

Verwendung und Be-
handlung des Elektro-
werkzeugs
a)	 Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug 

HINWEIS
	u Die angegebenen 

Schwingungs
gesamtwerte und 
die angegebenen 
Geräusch
emissionswerte 
sind nach einem 
genormten Prüf
verfahren gemessen 
worden und können 
zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen 
verwendet werden.

	u Die angegebenen 
Schwingungs
gesamtwerte und 
die angegebenen 
Geräusch
emissionswerte 
können auch zu 
einer vorläufigen 
Einschätzung 
der Belastung 
verwendet werden.

in unvorhergesehe‑
nen Situationen.

Verwendung und Be-
handlung des Akku-
werkzeugs
a)	 Laden Sie die Akkus 

nur mit Ladegeräten 
auf, die vom Her-
steller empfohlen 
werden. Durch ein 
Ladegerät, das für 
eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet 
ist, besteht Brand‑
gefahr, wenn es mit 
anderen Akkus ver‑
wendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur 
die dafür vorgese-
henen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. 
Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern 
von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen klei-
nen Metallgegen-
ständen, die eine 
Überbrückung der 
Kontakte verursa-
chen könnten. Ein 

Elektrowerkzeug er‑
höht das Risiko eines 
elektrischen Schla‑
ges.

d)	 Zweckentfremden 
Sie die Anschluss-
leitung nicht, um 
das Elektrowerk-
zeug zu tragen, 
aufzuhängen oder 
um den Stecker aus 
der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie 
die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegen-
den Teilen. Beschä‑
digte oder verwickel‑
te Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur 
Verlängerungslei-
tungen, die auch für 
den Außenbereich 
geeignet sind. Die 
Anwendung einer für 
den Außenbereich 
geeigneten Ver‑
längerungsleitung 
verringert das Risiko 

Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur 
durch den Hersteller 
oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen 
erfolgen.

	� Sicherheits-
hinweise für 
Schrauber

a)	 Halten Sie das 
Elektrowerkzeug an 
den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie 
Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen die 
Schraube verborge-
ne Stromleitungen 
treffen kann. Der 
Kontakt der Schraube 
mit einer spannungs‑
führenden Leitung 
kann auch metallene 
Geräteteile unter 
Spannung setzen und 
zu einem elektrischen 
Schlag führen.

b)	 Sichern Sie das 
Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock 
festgehaltenes Werk‑
stück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer 
Hand.

c)	 Halten Sie das 
Elektrowerkzeug 

	m WARNUNG!
	u Versuchen Sie, die 

Belastung durch 
Vibrationen und 
Geräusche so 
gering wie möglich 
zu halten. Beispiel
hafte Maßnahmen 
zur Verringerung 
der Vibrations‑
belastung sind 
das Tragen von 
Handschuhen beim 
Gebrauch des 
Werkzeugs und die 
Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile 
des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen 
(beispielsweise 
Zeiten, in denen 
das Elektrowerk‑
zeug abgeschaltet 
ist, und solche, in 
denen es zwar ein‑
geschaltet ist, aber 
ohne Belastung 
läuft).

zeuge außerhalb 
der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen 
Sie keine Personen 
das Elektrowerk-
zeug benutzen, die 
mit diesem nicht 
vertraut sind oder 
diese Anweisun-
gen nicht gelesen 
haben. Elektrowerk‑
zeuge sind gefährlich, 
wenn sie von un‑
erfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elekt-
rowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob 
bewegliche Teile 
einwandfrei funk-
tionieren und nicht 
klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so 
beschädigt sind, 
dass die Funktion 
des Elektrowerk-
zeugs beeinträch-
tigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht 
gewarteten Elektro‑
werkzeugen.

zeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektro‑
werkzeuge (ohne Netz‑
leitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Ar-

beitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. 
Unordnung oder un‑
beleuchtete Arbeits‑
bereiche können zu 
Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit 
dem Elektrowerk-
zeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter 
Umgebung, in der 
sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeu‑
ge erzeugen Funken, 
die den Staub oder 
die Dämpfe entzün‑
den können.

c)	 Halten Sie Kinder 
und andere Perso-
nen während der 
Benutzung des 
Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablen‑
kung können Sie die 
Kontrolle über das 

oder Temperaturen 
über 130 °C können 
eine Explosion her‑
vorrufen.

g)	 Befolgen Sie alle 
Anweisungen zum 
Laden und laden 
Sie den Akku oder 
das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb 
des in der Betriebs-
anleitung angege-
benen Temperatur-
bereichs. Falsches 
Laden oder Laden 
außerhalb des zu‑
gelassenen Tempe‑
raturbereichs kann 
den Akku zerstören 
und die Brandgefahr 
erhöhen.

ernsthaften Verlet‑
zungen führen.

b)	 Tragen Sie persön-
liche Schutzaus-
rüstung und immer 
eine Schutzbrille. 
Das Tragen persön‑
licher Schutzaus‑
rüstung, wie Staub‑
maske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie 
sich, dass das 
Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die 
Stromversorgung 
und/oder den Akku 
anschließen, es 
aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs 
den Finger am 
Schalter haben oder 
das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die 
Stromversorgung an‑

sönliche Schutzausrüs‑
tung, um Vibrations‑ und 
Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnah‑
men helfen, vibrations‑ 
und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

	  Verwenden Sie das 
Produkt nur ge‑
mäß seinem be‑
stimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in 
diesen Anweisungen 
beschrieben.

	  Stellen Sie sicher, 
dass das Produkt 
einwandfrei und gut 
gewartet ist.

	  Verwenden Sie die 
richtigen Einsatz‑
werkzeuge für dieses 
Produkt und stellen 
Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

	  Halten Sie das Pro‑
dukt sicher an den 
Handgriffen/Griffflä‑
chen fest.

	  Warten Sie das 
Produkt entspre‑
chend den Anwei‑
sungen und sorgen 
Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn 
anwendbar).
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	  Planen Sie Ihren 
Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung 
von Produkten mit 
hohem Vibrationswert 
auf einen längeren 
Zeitraum verteilt ist.

	� Verhalten im 
Notfall

Machen Sie sich anhand 
dieser Bedienungsanlei‑
tung mit der Benutzung 
dieses Produkts ver‑
traut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein 
und halten Sie sich un‑
bedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu 
vermeiden.

	  Seien Sie bei der 
Nutzung dieses 
Produkts immer 
aufmerksam, damit 
Sie Gefahren früh‑
zeitig erkennen und 
handeln können. 
Rasches Einschreiten 
kann schwere Verlet‑
zungen und Sach‑
schäden vermeiden.

	  Schalten Sie das 
Produkt bei Fehl‑
funktionen umgehend 
aus und trennen Sie 
es vom Netz. Lassen 
Sie dieses von einer 
qualifizierten Fach‑

A4	Schneid‑Aufsatz

Die Aufsätze sind unter 
www.optimex‑shop.com 
unter „PAS 4 D7“ ver‑
fügbar.

1.	 Greifen Sie in eine 
der beiden Ausspa‑
rungen der Kappe, 
um die Frontabde‑
ckung [11] zu entfer‑
nen.

2.	 Überprüfen Sie die 
mit den austausch‑
baren Aufsätzen 
mitgelieferte Be‑
dienungsanleitung 
für die Montage und 
Demontage.

	� Ein‑/ausschal-
ten

Einschalten
	o Drücken Sie den Ein‑/

Ausschalter  [9] ein 
und halten Sie ihn in 
Position.

	o Die LED‑Arbeits
leuchte [10] schaltet 
sich ein.

Ausschalten
	o Lassen Sie den Ein‑/

Ausschalter  [9] los.

schäden bestehen. Fol‑
gende Gefahren können 
im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Aus‑
führung dieses Produkts 
unter anderem auftreten:

	  Gesundheitsschäden, 
die aus Vibrations‑
emissionen resultie‑
ren, falls das Produkt 
über einen längeren 
Zeitraum benutzt, 
nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet 
wird.

	  Personen‑ und Sach‑
schäden hervorge‑
rufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge 
oder plötzlichen Ein‑
schlag eines verdeck‑
ten Objekts während 
des Gebrauchs.

	  Verletzungsgefahr 
und Sachschäden 
verursacht durch 
fliegende Objekte.

	 Entfernen Sie Staub 
nach jedem Ge‑
brauch und vor der 
Lagerung.

	o Vor der Reinigung 
oder Durchführung 
von Wartungsarbei‑
ten:
	– Stellen Sie den 
Drehrichtungs
umschalter [4] in 
die mittlere Positi‑
on. Dies verhindert 
ein unbeabsichtig‑
tes Einschalten.

	– Entfernen Sie das 
USB‑Kabel [8].

	– Entfernen Sie den 
Schraubbit.

	– Ziehen Sie das 
Ladegerät  [6] aus 
der Steckdose.

	o Reinigen Sie das 
Produkt mit einem 
trockenen Tuch. 
Verwenden Sie für 
schwer zugängliche 
Stellen eine weiche 
Bürste.

	o Entfernen Sie ins‑
besondere Schmutz 
und Staub von den 
Lüftungsöffnungen 
mit einem Tuch und 
einer weichen Bürste.

1.	 Schließen Sie das 
USB‑Kabel [8] an 
den USB‑Anschluss 
(Typ A) [7] des 
Ladegeräts [6] an.

2.	 Verbinden Sie das 
andere Ende des 
USB‑Kabels [8] mit 
dem USB‑Typ‑C‑An‑
schluss [5].

3.	 Schließen Sie das 
Ladegerät [6] an eine 
Steckdose an.

	  Die Batterieladesta‑
tus‑LEDs (grün [1], 
gelb [2] und rot [3]) 
zeigen den Lade
status an:

Während 
des Ladens Lade

status
[3] [2] [1]

x x <30 %

x 30–60 %

60–90 %

> 90 %

	Blinkt
  	 Leuchtet
 x	 Aus

HINWEIS
	u Dieses Produkt 

enthält einen 
wiederaufladbaren 
Li‑Ionen‑Akku und 
unterliegt daher 
der gesetzlichen 
Regelungen zu 
Gefahrstoffen. 
Das Produkt 
mit integriertem 
Akku kann ohne 
besondere 
Anforderungen auf 
der Straße und auf 
See transportiert 
werden.

	u Die Verpackung 
und Kennzeichnung 
unterliegt beim 
Transport durch 
Drittanbieter 
(z. B. Fluglinie, 
Kurier, Spediteur) 
besonderen 
Anforderungen. 
Beim Transport 
durch Drittanbieter 
muss ein Experte 
für Gefahrengut 
konsultiert werden.

wiesen wurden 
und die daraus 
resultierenden 
Gefahren ver‑
stehen.

	 Kinder dürfen 
nicht mit dem 
Gerät spielen.

	 Reinigung und 
Benutzer‑War‑
tung dürfen 
nicht von Kin‑
dern ohne Be‑
aufsichtigung 
durchgeführt 
werden.
	  Laden Sie 
keine nicht 
wieder auflad‑
baren Batte‑
rien auf.

	 Verstoß gegen 
diesen Hinweis 
führt zu Ge‑
fährdungen.
	  Schützen Sie 
elektrische 
Teile gegen 

Problem Mögliche 
Ursache Lösung

Das 
Produkt 
lädt nicht.

Die Steck
dose hat 
keinen 
Strom.

Schließen Sie das 
Ladegerät  [6] an 
eine Steckdose mit 
normaler Strom
versorgung an.

Das Lade
gerät [6] ist 
defekt oder 
beschädigt.

Wechseln Sie das 
Ladegerät  [6].

Das USB‑
Kabel [8] ist 
defekt oder 
beschädigt.

Wechseln Sie das 
USB‑Kabel  [8].

Das Produkt 
oder der 
Akku sind 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur 
Reparatur in das 
Service‑Center.

Das 
Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt 
ist überhitzt.

Lassen Sie das 
Produkt ca. 
10 Minuten abkühlen.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den Akku 
auf.

Das 
Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur 
Reparatur in das 
Service‑Center.

Flüssig
keit tritt 
aus dem 
Produkt 
aus.

Der Akku ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur 
Reparatur in das 
Service‑Center.

Li‑Ionen‑Akkus 
können jederzeit ge‑
laden werden, ohne 
ihre Lebensdauer zu 
beeinträchtigen. Ein 
Abbruch des Lade‑
vorgangs beschädigt 
den Akku nicht.

	  Dieses Produkt hat 
einen eingebauten 
Akku, welcher nicht 
durch den Benut‑
zer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau 
oder Austausch 
des Akkus darf nur 
durch den Hersteller 
oder seinen Kun‑
dendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte 
Person erfolgen, um 
Gefährdungen zu 
vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf 
hinzuweisen, dass 
dieses Produkt einen 
Akku enthält.

	  Wenn die rote Batte‑
rieladestatus‑LED  [3] 
während des Ge‑
brauchs blinkt, be‑
trägt der Akkustand 
weniger als 10 % 
seiner Kapazität. Der 
Akku muss aufgela‑
den werden.

	� LED‑Arbeits-
leuchte

	  Die LED‑Arbeits
leuchte [10] erlischt 
ca. 10 Sekunden 
nach Loslassen des 
Ein‑/Ausschalters [9].

	  Die LED‑Arbeits‑
leuchte [10] kann 
separat eingeschaltet 
werden, um den di‑
rekten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

1.	 Stellen Sie den Dreh‑
richtungsumschal‑
ter [4] auf die mittlere 
Position, so dass er 
auf beiden Seiten 
gleich weit heraus‑
ragt.

2.	 Drücken Sie den Ein‑/
Ausschalter [9].

	 Werfen Sie Ihr 
Produkt, wenn 
es ausgedient 
hat, im 
Interesse des 
Umweltschutzes 
nicht in den 
Hausmüll, 
sondern führen 
Sie es einer 
fachgerechten 
Entsorgung 
zu. Über 
Sammelstellen 
und deren 
Öffnungszeiten 
können Sie 
sich bei Ihrer 
zuständigen 
Verwaltung 
informieren.

Defekte oder verbrauchte 
Batterien/Akkus müssen 
recycelt werden. Geben 
Sie Batterien/Akkus und/
oder das Produkt über 
die angebotenen Sam‑
meleinrichtungen zurück.

Umweltschäden 
durch falsche 
Entsorgung 
der Batterien/
Akkus!

Batterien/Akkus dürfen 
nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. 
Sie können giftige 

kraft überprüfen 
und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Be‑
trieb nehmen.

	� Sicherheits-
hinweise für 
Ladegeräte
	 Dieses Gerät 
kann von Kin‑
dern ab 8 Jah‑
ren und darü‑
ber sowie von 
Personen mit 
verringerten 
physischen, 
sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten 
oder Mangel 
an Erfahrung 
und Wissen 
benutzt wer‑
den, wenn sie 
beaufsichtigt 
oder bezüglich 
des sicheren 
Gebrauchs des 
Geräts unter‑

	o Die LED‑Arbeits
leuchte [10] leuchtet 
für ca. 10 Sekunden 
auf und erlischt dann.

	� Fehlerbehebung
	m WARNUNG!

	u Wenn das Produkt 
ins Wasser 
gefallen ist oder 
versehentlich 
Regen ausgesetzt 
war, kann es nicht 
mehr verwendet 
werden. Geben 
Sie das Produkt 
in eine versiegelte 
Plastiktüte und 
senden Sie es zur 
Reparatur oder 
Entsorgung an das 
Service‑Center.

HINWEIS
	u Dieses Produkt 

erzeugt während 
des Betriebs ein 
elektromagnetisches 
Feld! Dieses 
Feld kann unter 
bestimmten 
Umständen aktive 
oder passive 
medizinische 
Implantate beein
trächtigen! Um 
die Gefahr von 
ernsthaften 
oder tödlichen 
Verletzungen 
zu verringern, 
empfehlen wir 
Personen mit 
medizinischen 
Implantaten ihren 
Arzt und den 
Hersteller vom 
medizinischen 
Implantat zu 
konsultieren, 
bevor das Produkt 
bedient wird!

	� Betrieb
	� Informationen 
zum Akku

	  Der integrierte Akku 
ist bei der Lieferung 
teilweise geladen. 

	� Wartung
	o Vor und nach jedem 

Gebrauch: Prüfen Sie 
das Produkt und die 
Schraubbits auf Ver‑
schleiß und Beschä‑
digungen.

	 Erneuern Sie bei 
Bedarf das Zubehör 
(siehe „Bits wech‑
seln“).

	 Beachten Sie die 
technischen An‑
forderungen (siehe 
„Technische Daten“).

	� Lagerung
	o Stellen Sie den Dreh‑

richtungsumschal‑
ter [4] in die mittlere 
Position. Dies verhin‑
dert ein unbeabsich‑
tigtes Einschalten.

	o Lagern Sie das 
Produkt in einem 
trockenen Innenraum, 
geschützt vor direkter 
Sonneneinstrahlung.

Während 
des Betriebs Akku

status
[3] [2] [1]

x x  <10 %

x x 10–30 %

x 30–70 %

> 70 %

	Blinkt
  	 Leuchtet
 x	 Aus

Ladevorgang beenden
1.	 Trennen Sie das 

USB‑Kabel [8] vom 
Produkt.

2.	 Ziehen Sie das 
Ladegerät  [6] aus der 
Steckdose.

	� Drehrichtung 
ändern

	o Drücken Sie den 
Drehrichtungsum‑
schalter [4] durch, um 
die Drehrichtung ein‑
zustellen (Abb. C):

Schalter 
gedrückt 
von

Richtung

Rechts (b) Fest
drehen [1]

Links (a) Lösen [3]

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht 
aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyc‑
lingstellen entsorgen 
können. 

	 Beachten Sie die 
Kennzeichnung 
der Verpa‑
ckungsmateriali‑
en bei der 
Abfalltrennung, 
diese sind 
gekennzeichnet 
mit Abkürzungen 
(a) und Num‑
mern (b) mit 
folgender 
Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/​
20–22: Papier 
und Pappe/​
80–98: Verbund‑
stoffe.

Produkt:
Möglichkeiten 
zur Entsorgung 
des 
ausgedienten 
Produkts 
erfahren 
Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Feuchtigkeit. 
Tauchen Sie 
diese nie in 
Wasser oder 
andere Flüs‑
sigkeiten, um 
einen elektri‑
schen Schlag 
zu vermeiden.

	 Halten Sie das 
Gerät nie unter 
fließendes 
Wasser. Be‑
achten Sie die 
Anweisungen 
für Reinigung, 
Wartung und 
Reparatur.
	Das Gerät ist 
nur den Ge‑
brauch in 
Innenräumen 
geeignet.

	� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmä‑
ßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für 
Personen‑ und Sach‑

	� Reinigung und 
Wartung

HINWEIS
	u Verwenden Sie 

keine chemischen, 
alkalischen, 
schmirgelnde oder 
andere aggressive 
Reinigungs‑ oder 
Desinfektionsmittel, 
um das Produkt zu 
reinigen, da diese 
die Oberflächen 
beschädigen 
können.

	u Achten Sie 
darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts 
gelangen.

	  Lüftungsöffnungen 
müssen immer frei 
sein.

	  Regelmäßige ordent‑
liche Reinigung 
hilft einen sicheren 
Gebrauch sicherzu‑
stellen und verlängert 
die Lebensdauer des 
Produkts.

	o Halten Sie das Pro‑
dukt stets sauber, 
trocken und frei von 
Öl oder Schmier‑
fetten.

	o Laden Sie das 
Produkt niemals bei 
Umgebungstempe‑
raturen unter +4 °C 
oder über +40 °C. 
Die Lagerbedingun‑
gen sollten kühl und 
trocken sein und die 
Umgebungstempe‑
ratur sollte zwischen 
0 °C und +50 °C 
betragen.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)
HINWEIS

	u Die Batterielade‑
status‑LED leuchtet 
nach dem Loslas‑
sen des Ein‑/Aus‑
schalters [9] für ca. 
10 Sekunden.

	u Dies sind ungefähre 
Werte für den 
Ladestatus und den 
Akkustatus.

	u Die LED‑Arbeits‑
leuchte [10] kann 
während des Lade‑
vorgangs verwen‑
det werden. Es ist 
normal, dass sich 
der Griff während 
des Ladevorgangs 
leicht erwärmt.

	� Transport
HINWEIS

	u Der integrierte 
Li‑Ionen‑Akku 
darf ausschließlich 
von geschultem 
oder qualifiziertem 
Personal 
entnommen 
werden.

	 Um den Akku aus 
dem Gehäuse 
zu entnehmen, 
muss der Akku 
leer sein und die 
Schrauben des 
Gehäuses müssen 
gelöst werden. Die 
Akkuanschlüsse 
müssen einzeln 
getrennt und isoliert 
werden.

	� Bits wechseln
HINWEIS

	u Bits sind nach ihren 
Abmessungen 
und ihrer Form 
beschriftet. Falls 
Sie unsicher 
sein sollten, 
probieren Sie den 
entsprechenden 
Bit aus, um zu 
prüfen, ob er ohne 
Spielraum im 
Schraubkopf sitzt.

	o Ziehen Sie den 
Schraubbit heraus. 
Setzen Sie einen 
anderen Bit‑Typ in 
den Bithalter [12] ein 
(Abb. D).

	� Aufsätze 
wechseln

	  Die Front
abdeckung [11] 
kann abgenommen 
werden, um andere 
Aufsätze (nicht im 
Lieferumfang ent‑
halten) anzubringen 
(Abb. E, F):

A1	Drehmoment‑
Aufsatz

A2	Exzenter‑Aufsatz
A3	Winkel‑Aufsatz

Schwermetalle enthalten 
und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole 
der Schwermetalle sind 
wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie 
deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei 
einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach 
strengen Qualitätsricht‑
linien hergestellt und vor 
der Auslieferung sorgfäl‑
tig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstel‑
lungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäu‑
fer des Produkts gesetz‑
liche Rechte. Ihre gesetz‑
lichen Rechte werden 
in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses 
Produkt beträgt 3 Jah‑
re ab Kaufdatum. Die 
Garantiezeit beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bewah‑
ren Sie den Originalkauf‑
beleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Doku‑
ment als Nachweis des 
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Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder 
Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt inner‑
halb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Mate‑
rial- oder Herstellungs‑
fehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer 
Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit ver‑
längert sich durch einen 
stattgegebenen Gewähr‑
leistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, 
wenn das Produkt be‑
schädigt oder unsach‑
gemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt 
Material- und Herstel‑
lungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich 
weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß 
unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Schläu‑

Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service 
Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com 
können Sie diese und 
viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterla‑
den. Mit diesem QR-Co‑
de gelangen Sie direkt 
auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske 
nach den Bedienungs‑
anleitungen. Mittels 
Eingabe der Artikelnum‑
mer (IAN) 504705_2501 
gelangen Sie zur Bedie‑
nungsanleitung für Ihren 
Artikel.

che, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zer‑
brechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus 
Glas.

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Be‑
arbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle 
Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer 
(IAN 504705_2501) als 
Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer ent‑
nehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt Ihrer An‑
leitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler 
oder sonstige Mängel 
auftreten kontaktieren 
Sie zunächst die nachfol‑
gend benannte Service‑
abteilung telefonisch 
oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes 

	� Service
	�Service Deutschland

	 Tel.:
	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:
	� owim@lidl.de

	�Service Österreich
	 Tel.:
	� 0800 292726
	 E-Mail:
	� owim@lidl.at

	�Service Schweiz
	 Tel.:
	� 0800 562153
	 E-Mail:
	� owim@lidl.ch

	� EU‑Konformi-
tätserklärung

Siehe letzte Seite.
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�  EU declaration of conformity

 

 


























 
   

 




















 

�  EÚ vyhlásenie o zhode

 

Číslo modelu: 

Č. / Časti













Č. / Časti


Držiteľ technickej informácie: 



Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu.



 
   

 

   (č. 

"PARKSIDE" Akumulátorový skrutkovač

Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpismi Únie:

Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými sa zhoda 


Predmet vyššie uvedeného vyhlásenia je v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 
2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach:

Smernica 2011/65/EU so všetkými súvisiacimi zmenami a 







 

�  EU-Konformitätserklärung

 

 
























 
   

 























 
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